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A. TITEL

Verdrag betreffende de toetreding van de Helleense Republiek tot de
Europese Economische Gemeenschap

en de Europese Gemeenschap voor A toomenergie en

Akte betreffende de voorwaarden voor de toetreding van de
Helleense Republiek en de aanpassing van de Verdragen,

met Bijlagen, Protocollen en Verklaringen;

Athene, 28 mei 1979



B. TEKST

De Nederlandse tekst1) van Verdrag en Akte, met Bijlagen, luidt:

Verdrag
tussen het Koninkrijk België,
het Koninkrijk Denemarken,
de Bondsrepubliek Duitsland,

de Franse Republiek,
Ierland,

de Italiaanse Republiek,
het Groothertogdom Luxemburg,
het Koninkrijk der Nederlanden,

het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië
en Noord-Ierland

(Lid-Staten der Europese Gemeenschappen)
en de Helleense Republiek

betreffende de toetreding van de Helleense Republiek
tot de Europese Economische Gemeenschap

en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Hare Majesteit de Koningin van Denemarken,

de President van de Bondsrepubliek Duitsland,

de President van de Helleense Republiek,

de President van de Franse Republiek,

de President van Ierland,

de President van de Italiaanse Republiek,

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland,

*) De Deense, de Duitse, de Engelse, de Franse, de Griekse, de Ierse en de
Italiaanse tekst zijn niet afgedrukt.



Verenigd in de wil de verwezenlijking van de doelstellingen van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap en
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie voort te zetten,

Vastbesloten, in de geest van deze Verdragen, op de reeds gelegde
grondslagen een steeds hechtere eenheid tussen de Europese volkeren tot
stand te brengen,

Overwegende dat artikel 237 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Economische Gemeenschap alsmede artikel 205 van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie,
aan de Europese Staten de mogelijkheid bieden lid van deze Gemeen-
schappen te worden,

Overwegende dat de Helleense Republiek heeft verzocht lid te worden
van deze Gemeenschappen,

Overwegende dat de Raad der Europese Gemeenschappen, na advies
van de Commissie te hebben ingewonnen, zich heeft uitgesproken voor
toelating van deze Staat,

Hebben besloten in gemeenschappelijk overleg de voorwaarden voor
deze toelating en de in de Verdragen tot oprichting van de Europese
Economische Gemeenschap en de Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie aan te brengen aanpassingen vast te stellen, en hebben daartoe als
gevolmachtigden aangewezen:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
de heer Wilfried Martens, Eerste Minister;
de heer Henri Simonet, Minister van Buitenlandse Zaken;
de heer Joseph van der Meulen, Ambassadeur,
Permanente Vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschap-
pen;

Hare Majesteit de Koningin van Denemarken,
de heer Niels Anker Kofoed, Minister van Landbouw;
de heer Gunnar Riberholdt, Ambassadeur,
Permanente Vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschap-
pen;

de President van de Bondsrepubliek Duitsland,
de heer Hans-Dietrich Genscher, Bondsminister van Buitenlandse
Zaken;



de heer Helmut Sigrist, Ambassadeur,
Permanente Vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschap-
pen;

de President van de Helleense Republiek,
de heer Constantinos Karamanlis, Eerste Minister;
de heer Georgios Rallis, Minister van Buitenlandse Zaken;
de heer Georgios Kontogeorgis, Minister zonder portefeuille, be-
last met de betrekkingen met de Europese Gemeenschappen;

de President van de Franse Republiek,
de heer Jean Frangois-Poncet, Minister van Buitenlandse Zaken;
de heer Pierre Bernard-Reymond, Staatssecretaris van Buiten-
landse Zaken;

• de heer Luc de La Barre de Nanteuil, Ambassadeur,
Permanente Vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschap-
pen;

de President van Ierland,
de heer John Lynch, Eerste Minister;
de heer Michael O'Kennedy, Minister van Buitenlandse Zaken;
de heer Brendan Dillon, Ambassadeur,
Permanente Vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschap-
pen;

de President van de Italiaanse Republiek,
de heer Giulio Andreotti, Voorzitter van de Ministerraad;
de heer Adolfo Battaglia, Adjunct-Staatssecretaris van Buiten-
landse Zaken;
de heer Eugenio Plaja, Ambassadeur,
Permanente Vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschap-
pen;

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,
de heer Gaston Thorn, President van de Regering,
Minister van Buitenlandse Zaken;
de heer Jean Dondelinger, Ambassadeur,
Permanente Vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschap-
pen;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
de heer Ch. A. van der Klaauw, Minister van Buitenlandse Zaken;



de heer J. H. Lubbers, Ambassadeur,
Permanente Vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschap-
pen;

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland,

Lord Carrington, Minister van Buitenlandse en Gemenebest-
Zaken;
Sir Donald Maitland, Ambassadeur,
Permanente Vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschap-
pen;

die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
volmachten, omtrent de volgende bepalingen overeenstemming hebben
bereikt:

Artikel 1
1. De Helleense Republiek wordt lid van de Europese Economische

Gemeenschap en van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en
wordt Partij bij de Verdragen tot oprichting van deze Gemeenschappen,
zoals deze Verdragen zijn gewijzigd of aangevuld.

2. De voorwaarden voor de toelating en de daaruit voortvloeiende
aanpassingen van de Verdragen tot oprichting van de Europese Econo-
mische Gemeenschap en van de Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie zijn neergelegd in de bij dit Verdrag gevoegde Akte. De bepalin-
gen van deze Akte die betrekking hebben op de Europese Economische
Gemeenschap en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie maken
een integrerend deel van dit Verdrag uit.

3. De in de in lid 1 genoemde Verdragen voorkomende bepalingen
betreffende de rechten en verplichtingen van de Lid-Staten alsmede de
algemene en bijzondere bevoegdheden van de Instellingen van de Ge-
meenschappen, zijn van toepassing ten aanzien van dit Verdrag.

Artikel 2
Dit Verdrag zal door de Hoge Verdragsluitende Partijen worden be-

krachtigd overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke bepalin-
gen. De Akten van bekrachtiging zullen uiterlijk 31 december 1980 wor-
den neergelegd bij de Regering van de Italiaanse Republiek.

Dit Verdrag treedt in werking op 1 januari 1981, mits alle Akten van
bekrachtiging voor dit tijdstip zijn neergelegd en mits de Akte van toe-
treding van de Helleense Republiek tot de Europese Gemeenschap voor
Kolen en Staal op dit tijdstip is neergelegd.



Artikel 3
Dit Verdrag, opgesteld in één enkel exemplaar, in de Deense, de

Duitse, de Engelse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse en de
Nederlandse taal, zijnde de acht teksten gelijkelijk authentiek, zal worden
neergelegd in het archief van de Regering van de Italiaanse Republiek,
die een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt aan de
Regeringen der andere ondertekenende Staten.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder dit Verdrag hebben gesteld.

GEDAAN te Athene, de achtentwintigste mei negentienhonderd-
negenenzeventig.

(w.g.) W. MARTENS
(w.g.) H. SIMONET
(w.g.) J. VAN DER MEULEN

(w.g.) N.A. KOFOED
(w.g.) G. RIBERHOLDT

(w.g.) H.GENSCHER
(w.g.) H. SIGRIST

(w.g.) K. KARAMANLIS
(w.g.) G.RALLIS
(w.g.) G. KONTOGEORGIS

(w.g.) J. FRANCOIS-PONCET
(w.g.) P. BERNARD-REYMOND
(w.g.) L. DE LA BARRE DE NANTEUIL

(w.g.) J. LYNCH
(w.g.) M. O'KENNEDY
(w.g.) B. DILLON

(w.g.) G. ANDREOTTI
(w.g.) A. BATTAGLIA
(w.g.) E. PLAJA

(w.g.) G.THORN
(w.g.) J. DONDELINGER
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A. VAN DER KLAAUW
H. LUBBERS

CARRINGTON
D. MAITLAND

Akte
betreffende de toetredingsvoorwaarden voor

de Helleense Republiek
en de aanpassingen van de Verdragen

EERSTE DEEL

BEGINSELEN

Artikel 1
In de zin van deze Akte:

— worden met de uitdrukking „oorspronkelijke Verdragen" bedoeld het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en
Staal, het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Ge-
meenschap en het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie, zoals deze Verdragen zijn aangevuld of gewijzigd bij
Verdragen of andere rechtshandelingen die vóór de toetreding van de
Helleense Republiek in werking zijn getreden; worden met de uitdruk-
kingen „EGKS-Verdrag", „EEG-Verdrag" en „EGA-Verdrag" bedoeld
de desbetreffende aldus aangevulde of gewijzigde oorspronkelijke Ver-
dragen;
— worden met de uitdrukking „huidige Lid-Staten" bedoeld het Ko-
ninkrijk België, het Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duits-
land, de Franse republiek, Ierland, de Italiaanse republiek, het Groot-
hertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden en het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland.

Artikel 2
Vanaf de toetreding zijn de oorspronkelijke Verdragen en de door de

Instellingen van de Gemeenschappen genomen besluiten verbindend
voor de Helleense Republiek en in deze Staat toepasselijk onder de
voorwaarden voorzien in deze Verdragen en in deze Akte.



Artikel 3
1. Bij deze Akte treedt de Helleense Republiek toe tot de door de

Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-Staten, in het kader van
de Raad bijeen, genomen besluiten en gesloten overeenkomsten. Zij
verbindt zich ertoe op het tijdstip van de toetreding ook toe te treden tot
elke andere door de huidige Lid-Staten gesloten overeenkomst die de
werking van de Gemeenschappen betreft of in nauw verband staat met
het optreden van deze Gemeenschappen.

2. De Helleense Republiek verbindt zich ertoe toe te treden tot de
overeenkomsten bedoeld in artikel 220 van het EEG-Verdrag, alsmede
tot de Protocollen betreffende de uitlegging door het Hof van Justitie van
deze overeenkomsten, die door de Lid-Staten van de Gemeenschap in
haar oorspronkelijke of huidige samenstelling zijn ondertekend, en te
dien einde onderhandelingen aan te knopen met de huidige Lid-Staten
om daarin de vereiste aanpassingen aan te brengen.

3. De Helleense Republiek bevindt zich ten aanzien van de verklarin-
gen, resoluties of andere standpuntbepalingen van de Raad alsmede ten
aanzien van die, welke betrekking hebben op de Europese Gemeen-
schappen en in onderling overleg tussen de Lid-Staten zijn aanvaard, in
dezelfde situatie als de huidige Lid-Staten. Zij zal derhalve de beginselen
en beleidslijnen die hieruit voortvloeien, eerbiedigen en zal de maatre-
gelen treffen die nodig zouden kunnen blijken ter verzekering van de
toepassing daarvan.

Artikel 4
1. De door één van de Gemeenschappen met één of meer derde Staten,

met een internationale organisatie dan wel met een onderdaan van een
derde Staat gesloten overeenkomsten of akkoorden zijn verbindend voor
de Helleense Republiek, en wel onder de in de oorspronkelijke Verdragen
en in deze Akte neergelegde voorwaarden.

2. De Helleense Republiek verplicht zich ertoe onder de in deze Akte
neergelegde voorwaarden toe te treden tot de door de huidige Lid-Staten
gezamenlijk met één van de Gemeenschappen gesloten overeenkomsten
of akkoorden, alsmede tot de door de huidige Lid-Staten gesloten over-
eenkomsten die verband houden met deze overeenkomsten of akkoor-
den. De Gemeenschap en de huidige Lid-Staten zijn de Helleense Re-
publiek hierbij behulpzaam.

3. Bij deze Akte en onder de daarin neergelegde voorwaarden, treedt
de Helleense Republiek toe tot de interne overeenkomsten welke door de
huidige Lid-Staten werden gesloten voor de toepassing van de in lid 2
bedoelde overeenkomsten en akkoorden.



4. De Helleense Republiek treft de passende maatregelen om zo nodig
haar positie ten aanzien van internationale organisaties en internationale
overeenkomsten waarbij andere Lid-Staten of één van de Gemeen-
schappen eveneens partij zijn, aan te passen aan de rechten en verplich-
tingen die voortvloeien uit haar toetreding tot de Gemeenschappen.

Artikel 5
Artikel 234 van het EEG-Verdrag en de artikelen 105 en 106 van het

EGA-Verdrag zijn voor de Helleense Republiek van toepassing op de
overeenkomsten en akkoorden gesloten vóór haar toetreding.

Artikel 6
De bepalingen van deze Akte kunnen, tenzij anders is bepaald, uit-

sluitend worden geschorst, gewijzigd of ingetrokken door middel van de
procedures voorzien in de oorspronkelijke Verdragen die het mogelijk
maken tot een herziening van die Verdragen te komen.

Artikel 7
De door de Instellingen van de Gemeenschappen genomen besluiten

waarop de in deze Akte vastgestelde overgangsmaatregelen zijn geba-
seerd, behouden hun eigen rechtskarakter; met name blijven de voor deze
besluiten geldende wijzigingsprocedures van toepassing.

Artikel 8
De bepalingen van deze Akte waarvan het doel of het gevolg is dat

besluiten van de Instellingen van de Gemeenschappen anders dan bij
wijze van overgangsmaatregel worden ingetrokken of gewijzigd, verkrij-
gen hetzelfde rechtskarakter als de daardoor ingetrokken of gewijzigde
bepalingen en zijn onderworpen aan dezelfde regels als laatstgenoemde
bepalingen.

Artikel 9
1. Ten aanzien van de toepassing van de oorspronkelijke Verdragen en

van de door de Instellingen genomen besluiten gelden, bij wijze van
overgang, de in deze Akte neergelegde afwijkende bepalingen.

2. Onder voorbehoud van de bijzondere bepalingen van deze Akte
waarin wordt voorzien in andere data of kortere dan wel langere termij-
nen, eindigt de toepassing van de overgangsmaatregelen aan het eind van
het jaar 1985.
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TWEEDE DEEL

AANPASSING DER VERDRAGEN

Titel I
Institutionele bepalingen

HOOFDSTUK 1
De Vergadering

Artikel 10
Artikel 2 van de aan Besluit 76/787/EGKS, EEG, Euratom gehechte

Akte betreffende de verkiezing van de vertegenwoordigers in de Verga-
dering door middel van rechtstreekse algemene verkiezingen wordt ver-
vangen door de volgende bepalingen:

„Het aantal in elke Lid-Staat gekozen afgevaardigden is als volgt
vastgesteld:
België 24
Denemarken 16
Duitsland . . . . 81
Griekenland 24
Frankrijk 81
Ierland 15
Italië 81
Luxemburg •....• 6
Nederland 25
Verenigd Koninkrijk . . . 81.'

HOOFDSTUK 2
De Raad

Artikel 11
Artikel 2, tweede alinea, van het Verdrag tot instelling van één Raad en

één Commissie welke de Europese Gemeenschappen gemeen hebben,
wordt vervangen door de volgende bepalingen:

„Het voorzitterschap wordt door de leden van de Raad bij toer-
beurt uitgeoefend voor de tijd van zes maanden, in onderstaande
volgorde der Lid-Staten: België, Denemarken, Duitsland, Grie-
kenland, Frankrijk, Ierland, Italië, Luxemburg, Nederland, Ver-
enigd Koninkrijk."

Artikel 12
Artikel 28, vierde alinea, van het EGKS-Verdrag wordt vervangen door

de volgende bepalingen:



11

„De besluiten van de Raad, andere dan die welke een gekwali-
ficeerde meerderheid of eenstemmigheid vereisen, worden geno-
men door de meerderheid van de leden die in de Raad zitting
hebben; deze meerderheid wordt geacht te zijn verkregen indien
zij de volstrekte meerderheid van de vertegenwoordigers der deel-
nemende Staten omvat, met inbegrip van de stemmen van de
vertegenwoordigers van twee Staten welke elk over ten minste een
achtste van de totale waarde van de kolen- en staalproduktie van
de Gemeenschap beschikken. Voor de toepassing van de artikelen
78, 78 ter en 78 quinquies van dit Verdrag, waarvoor een gekwali-
ficeerde meerderheid is vereist, worden de stemmen van de
Raadsleden echter als volgt gewogen: België 5, Denemarken 3,
Duitsland 10, Griekenland 5, Frankrijk 10, Ierland 3, Italië 10,
Luxemburg 2, Nederland 5, Verenigd Koninkrijk 10. De besluiten
komen tot stand wanneer zij ten minste 45 stemmen hebben ver-
kregen waarbij ten minste zes leden voorstemmen."

Artikel 13
Artikel 95, vierde alinea, van het EGKS-Verdrag wordt vervangen door

de volgende bepalingen:
„Deze wijzigingen vormen het voorwerp van voorstellen vast-

gelegd in overeenstemming tussen de Hoge Autoriteit enerzijds en
de Raad besluitende bij meerderheid van negen tiende van zijn
leden anderzijds en worden onderworpen aan de beoordeling van
het Hof. Bij zijn onderzoek is het Hof volledig bevoegd alle feite-
lijke en rechtsoverwegingen bij de beoordeling te betrekken. In-
dien op grond van dit onderzoek het Hof vaststelt dat de voorstel-
len in overeenstemming zijn met de bepalingen van de vooraf-
gaande alinea, worden deze voorstellen aan de Vergadering voor-
gelegd en treden zij in werking indien zij aangenomen worden met
een meerderheid van drie vierde van de uitgebrachte stemmen en
een meerderheid van twee derde van het aantal leden die zitting
hebben in de Vergadering."

Artikel 14
Artikel 148, lid 2, van het EEG-Verdrag en artikel 118, lid 2, van het

EGA-Verdrag worden vervangen door de volgende bepalingen:
„Voor de besluiten van de Raad, waarvoor een gekwalificeerde

meerderheid is vereist, worden de stemmen der leden als volgt
gewogen:
België 5
Denemarken 3
Duitsland . 10
Griekenland 5
Frankrijk 10
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Ierland 3
Italië.. 10
Luxemburg 2
Nederland 5
Verenigd Koninkrijk 10.

De besluiten komen tot stand wanneer zij ten minste:
— vijfenveertig stemmen hebben verkregen, ingeval zij krachtens
dit Verdrag moeten worden genomen op voorstel van de Com-
missie,
— vijfenveertig stemmen hebben verkregen, waarbij ten minste zes
leden voorstemmen, in de overige gevallen."

HOOFDSTUK 3
De Commissie

Artikel 15
Artikel 10, lid 1, eerste alinea, van het Verdrag tot instelling van één

Raad en één Commissie welke de Europese Gemeenschappen gemeen
hebben, wordt vervangen door de volgende bepalingen:

„De Commissie bestaat uit veertien leden, die op grond van hun
algemene bekwaamheid worden gekozen en die alle waarborgen
voor onafhankelijkheid bieden."

HOOFDSTUK 4
Het Hof van Justitie

Artikel 16
Zodra de Helleense Republiek is toegetreden, stelt de Raad van de

Europese Gemeenschappen met eenparigheid van stemmen de aanpas-
singen vast die onderscheidenlijk in artikel 32, eerste alinea, van het
EGKS-Verdrag, artikel 165, eerste alinea, van het EEG-Verdrag en arti-
kel 137, eerste alinea, van het EGA-Verdrag dienen te worden aange-
bracht ten einde het aantal rechters bij het Hof van Justitie met één te
vermeerderen. De Raad stelt eveneens de aanpassingen vast die dien-
tengevolge dienen te worden aangebracht in artikel 32 ter, tweede alinea,
van het EGKS-Verdrag, artikel 167, tweede alinea, van het EEG-Verdrag
en artikel 139, tweede alinea, van het EG A-Verdrag, alsmede in artikel
18, tweede alinea, van het Protocol betreffende het Statuut van het Hof
van Justitie van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, in artikel
15 van het Protocol betreffende het Statuut van het Hof van Justitie van
de Europese Economische Gemeenschap en in artikel 15 van het Protocol
betreffende het Statuut van het Hof van Justitie van de Europese Ge-
meenschap voor Atoomenergie.
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HOOFDSTUK 5
Het Economisch en Sociaal Comité

Artikel 17
Artikel 194, eerste alinea, van het EEG-Verdrag en artikel 166, eerste

alinea, van het EG A-Verdrag worden vervangen door de volgende be-
palingen:

„Het aantal leden van het Comité is als volgt vastgesteld:
België 12
Denemarken 9
Duitsland 24
Griekenland 12
Frankrijk 24
Ierland 9
Italië 24
Luxemburg 6
Nederland 12
Verenigd Koninkrijk 24."

HOOFDSTUK 6
De Rekenkamer

Artikel 18
Artikel 78 sexies, lid 2, van het EGKS-Verdrag, artikel 206, lid 2, van

het EEG-Verdrag en artikel 180, lid 2, van het EGA-Verdrag worden
vervangen door de volgende bepalingen:

„De Rekenkamer bestaat uit tien leden."

HOOFDSTUK 7
Het Wetenschappelijk en Technisch Comité

Artikel 19
Artikel 134, lid 2, eerste alinea, van het EG A-Verdrag wordt vervangen

door de volgende bepalingen:
„Het Comité bestaat uit achtentwintig leden, benoemd door de

Raad na raadpleging van de Commissie."

Titel II
Andere aanpassingen

Artikel 20
Artikel 227, lid 1, van het EEG-Verdrag, wordt vervangen door de

volgende bepalingen:
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„1. Dit Verdrag is van toepassing op het Koninkrijk België, het
Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland, de Hel-
leense Republiek, de Franse Republiek, Ierland, de Italiaanse Re-
publiek, het Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der
Nederlanden en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland."

DERDE DEEL

AANPASSING VAN DE BESLUITEN
VAN DE INSTELLINGEN

Artikel 21
Ten aanzien van de besluiten genoemd in de lijst die voorkomt

in bijlage I van deze Akte vinden de aanpassingen plaats die in die
bijlage worden omschreven.

Artikel 22
De ingevolge de toetreding noodzakelijke aanpassingen van de

in de lijst die voorkomt in bijlage II van deze Akte genoemde
besluiten, worden verricht overeenkomstig de in die bijlage ver-
vatte richtsnoeren en volgens de procedure en op de wijze bepaald
in artikel 146.

VIERDE DEEL

OVERGANGSMAATREGELEN

Titel I
Institutionele bepalingen

Artikel 23
1. In de loop van het jaar 1981 gaat de Helleense Republiek over tot de

verkiezing door middel van rechtstreekse algemene verkiezingen van de
vierentwintig vertegenwoordigers van het Griekse volk in de Vergade-
ring, overeenkomstig het bepaalde in de Akte van 20 september 1976
betreffende de verkiezing van de vertegenwoordigers in de Vergadering
door middel van rechtstreekse algemene verkiezingen.

Het mandaat van deze vertegenwoordigers eindigt terzelfder tijd als dat
van de in de huidige Lid-Staten gekozen vertegenwoordigers.

2. In het tijdvak gelegen tussen de toetreding en de verkiezing als
bedoeld in lid 1, worden de vierentwintig vertegenwoordigers van het



15

Griekse volk in de Vergadering aangewezen door de Griekse Volksver-
tegenwoordiging uit haar midden volgens de door de Helleense Repu-
bliek vastgestelde procedure.

Titel II
Vrij verkeer van goederen

HOOFDSTUK 1
Tariefbepalingen

Artikel 24
1. Voor ieder produkt is het basisrecht waarop de in de artikelen 25 en

64 bedoelde achtereenvolgende verlagingen moeten worden toegepast,
het op 1 juli 1980 werkelijk toegepaste recht.

Het basisrecht dat als grondslag dient voor de in de artikelen 31, 32 en
64 bedoelde aanpassingen aan het gemeenschappelijk douanetarief en
aan het ééngemaakte EGKS-tarief, is voor elk produkt het op 1 juli 1980
door de Helleense Republiek werkelijk toegepaste recht.

2. De Gemeenschap in haar huidige samenstelling en de Helleense
Republiek stellen elkaar van hun respectieve basisrechten in kennis.

Artikel 25
1. De invoerrechten tussen de Gemeenschap in haar huidige samen-

stelling en de Helleense Republiek worden geleidelijk afgeschaft volgens
het onderstaande ritme:
— op 1 januari 1981 wordt elk invoerrecht verlaagd tot 90% van het

basisrecht;
— op 1 januari 1982 wordt elk invoerrecht verlaagd tot 80% van het

basisrecht;
— de vier overige verlagingen van 20% elk vinden plaats op:

1 januari 1983
1 januari 1984
1 januari 1985
1 januari 1986.

2. In afwijking van het bepaalde in lid 1:
a) wordt vanaf de toetreding een vrijstelling van douanerechten toege-

past voor de invoer waarvoor de bepalingen inzake de vrijstelling van
belastingen in het kader van het verkeer van reizigers tussen de Lid-Sta-
ten gelden;

b) wordt vanaf de toetreding een vrijstelling van douanerechten toe-
gepast voor de invoer van goederen die het voorwerp zijn van kleine
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zendingen zonder handelskarakter, waarvoor de bepalingen inzake de
vrijstelling van belastingen tussen de Lid-Staten gelden.

Artikel 26
In geen geval worden binnen de Gemeenschap douanerechten toege-

past die hoger zijn dan die welke gelden ten opzichte van derde landen
waarvoor de meestbegunstigingsclausule geldt.

Ingeval de rechten van het gemeenschappelijk douanetarief worden
gewijzigd of geschorst of ingeval de Helleense Republiek artikel 34 toe-
past, kan de Raad, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, de nodige maatregelen nemen ter handha-
ving van de communautaire preferentie.

Artikel 27
De Helleense Republiek kan de heffing van de rechten die worden

toegepast op de uit de Gemeenschap in haar huidige samenstelling inge-
voerde produkten geheel of gedeeltelijk schorsen. Zij stelt de andere
Lid-Staten en de Commissie daarvan in kennis.

De Raad kan, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, de heffing van de rechten die worden toege-
past op de uit Griekenland ingevoerde produkten geheel of gedeeltelijk
schorsen.

Artikel 28
Elke heffing van gelijke werking als een invoerrecht, die met ingang

van 1 januari 1979 wordt ingevoerd in het handelsverkeer tussen de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland, wordt op 1
januari 1981 afgeschaft.

Artikel 29
De heffingen van gelijke werking als invoerrechten worden tussen de

Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland geleidelijk
afgeschaft volgens het onderstaande ritme:
— op 1 januari 1981 wordt iedere heffing verlaagd tot op 90% van het op

31 december 1980 geldende heffmgsbedrag;
— op 1 januari 1982 wordt iedere heffing verlaagd tot op 80% van het op

31 december 1980 geldende heffmgsbedrag;
— de vier overige verlagingen van 20% elk vinden plaats op:

1 januari 1983
1 januari 1984
1 januari 1985
1 januari 1986.
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Artikel 30
De uitvoerrechten en heffingen van gelijke werking worden tussen de

Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland op 1 januari
1981 afgeschaft.

Artikel 31
Ten behoeve van de geleidelijke invoering van het gemeenschappelijk

douanetarief wijzigt de Helleense Republiek haar ten opzichte van derde
landen van toepassing zijnde tarief als volgt:
— vanaf 1 januari 1981 past de Helleense Republiek een recht toe waarbij

het verschil tussen het basisrecht en het recht van het gemeenschappe-
lijk douanetarief met 10% wordt verminderd;

— vanaf 1 januari 1982:
a) worden voor de tariefposten waarbij de basisrechten niet meer dan
15% naar boven of naar beneden afwijken van de rechten van het
gemeenschappelijk douanetarief laatstgenoemde rechten toegepast;
b) past de Helleense Republiek in de overige gevallen een recht toe
waarbij het verschil tussen het basisrecht en het recht van het gemeen-
schappelijk douanetarief opnieuw met 10% wordt verminderd.

Dit verschil wordt opnieuw met telkens 20% verminderd op 1 januari
1983, op 1 januari 1984 en op 1 januari 1985.
Met ingang van 1 januari 1986 past de Helleense Republiek het ge-

meenschappelijk douanetarief volledig toe.

Artikel 32
1. Ten behoeve van de geleidelijke invoering van het ééngemaakte

EGKS-tarief wijzigt de Helleense Republiek haar ten opzichte van derde
landen van toepassing zijnde tarief als volgt:
a) voor de tariefposten waarbij de basisrechten niet meer dan 15% naar
boven of naar beneden afwijken van de rechten van het ééngemaakte
EGKS-tarief worden laatstgenoemde rechten toegepast met ingang van 1
januari 1982;
b) in de overige gevallen past de Helleense Republiek vanaf dat tijdstip
een recht toe waarbij het verschil tussen het basisrecht en het recht van het
ééngemaakte EGKS-tarief met 20% wordt verminderd.

Dit verschil wordt opnieuw met telkens 20% verminderd op 1 januari
1983, op 1 januari 1984 en op 1 januari 1985.

Met ingang van 1 januari 1986 past de Helleense Republiek het één-
gemaakte EGKS-tarief volledig toe.

2. Voor bruinkool en geperste bruinkool van post 27.02 van het ge-
meenschappelijk douanetarief voert de Helleense Republiek volgens
hetzelfde ritme van geleidelijkheid als dat neergelegd in lid 1 de bepa-
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lingen van het gemeenschappelijk douanetarief voor deze produkten in
en past uiterlijk op 1 januari 1986 een recht van 5% toe.

Artikel 33
1. Wanneer de rechten van het douanetarief van de Helleense Repu-

bliek van andere aard zijn dan de overeenkomstige rechten van het
gemeenschappelijk douanetarief of van het ééngemaakte EGKS-tarief,
geschiedt de geleidelijke aanpassing van eerstgenoemde aan laatstge-
noemde door de elementen van het Griekse basisrecht te voegen bij die
van het recht van het gemeenschappelijk douanetarief of van het éénge-
maakte EGKS-tarief, waarbij het Griekse basisrecht geleidelijk en vol-
gens het ritme bedoeld in de artikelen 31, 32 en 64 tot nul wordt verlaagd
en het recht van het gemeenschappelijk douanetarief of van het éénge-
maakte EGKS-tarief van nul uitgaat om geleidelijk en volgens datzelfde
ritme zijn eindbedrag te bereiken.

2. Wanneer na 1 januari 1981 sommige rechten van het gemeen-
schappelijk douanetarief of van het ééngemaakte EGKS-tarief worden
geschorst of gewijzigd, schorst of wijzigt de Helleense Republiek gelijk-
tijdig haar tarief volgens de uit de toepassing van de artikelen 31,32 en 64
voortvloeiende verhouding.

3. De Helleense Republiek past vanaf 1 januari 1981 de nomenclatuur
van het gemeenschappelijk douanetarief en van het ééngemaakte
EGKS-tarief toe.

De Helleense Republiek kan in deze nomenclaturen de op het tijdstip
van toetreding bestaande nationale onderverdelingen overnemen die
noodzakelijk zijn om te bewerkstelligen dat de geleidelijke aanpassing
van haar douanerechten aan die van het gemeenschappelijk douanetarief
en die van het ééngemaakte EGKS-tarief plaatsvindt overeenkomstig het
bepaalde in deze Akte.

4. Ter vergemakkelijking van de geleidelijke invoering van het ge-
meenschappelijk douanetarief en het ééngemaakte EGKS-tarief door de
Helleense Republiek bepaalt de Commissie, indien nodig, hoe de Hel-
leense Republiek haar douanerechten dient te wijzigen.

Artikel 34
Bij de aanpassing van haar tarief aan het gemeenschappelijk douane-

tarief en aan het ééngemaakte EGKS-tarief, staat het de Helleense Re-
publiek vrij om haar douanerechten in een sneller ritme te wijzigen dan is
bepaald in de artikelen 31, 32 en 64. Zij geeft de andere Lid-Staten en de
Commissie daarvan kennis.
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HOOFDSTUK 2
Afschaffing van kwantitatieve beperkingen

en maatregelen van gelijke werking

Artikel 35
De kwantitatieve in- en uitvoerbeperkingen alsmede alle tussen de

Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland bestaande
maatregelen van gelijke werking worden onmiddellijk bij de toetreding
afgeschaft.

Artikel 36
1. In afwijking van artikel 35 kan de Helleense Republiek tot en met 31

december 1985 kwantitatieve beperkingen blijven toepassen op de in
bijlage III van deze Akte genoemde produkten uit de huidige Lid-Staten.

2. De in lid 1 bedoelde beperkingen bestaan uit contingenten. De
contingenten voor het jaar 1981 worden in bijlage III aangegeven.

3. Het minimumtempo van de progressieve verhoging van de contin-
genten beloopt 25% aan het begin van elk jaar wat betreft de in reken-
eenheden uitgedrukte contingenten en 20% aan het begin van elk jaar wat
betreft de in volume uitgedrukte contingenten. De verhoging wordt aan
elk contingent toegevoegd en de volgende verhoging wordt berekend op
het aldus verkregen totaalcijfer.

Wanneer een contingent tegelijkertijd betrekking heeft op het volume
en op de waarde wordt het contingent dat betrekking heeft op het volume,
met een minimum van 20% per jaar verhoogd en het contingent dat
betrekking heeft op de waarde met een minimum van 25% per jaar, terwijl
de daaropvolgende contingenten jaarlijks worden berekend op basis van
het voorafgaande contingent vermeerderd met de verhoging.

Wat betreft autobussen, touringcars en andere motorvoertuigen van
onderverdeling ex 87.02 A I van het gemeenschappelijk douanetarief
wordt het contingent naar volume verhoogd met 15% per jaar en het
contingent naar waarde met 20% per jaar.

4. Wanneer de Commissie bij beschikking vaststelt dat de invoer in
Griekenland van een van de in bijlage III genoemde produkten in de loop
van twee opeenvolgende jaren lager is dan 90% van de contingentering,
maakt de Helleense Republiek de invoer van het produkt uit de huidige
Lid-Staten vrij.

5. De voor kunstmeststoffen van de posten 31.02,31.03 en 31.05 A. I, II
en IV van het gemeenschappelijk douanetarief geopende contingenten
vormen eveneens de nodige overgangsmaatregelen voor de afschaffing
van de exclusieve rechten tot invoer. Deze contingenten zijn toegankelijk
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voor elke importeur in Griekenland en de in het kader van deze con-
tingenten ingevoerde produkten kunnen in Griekenland niet onder-
worpen worden aan exclusieve rechten inzake verhandeling.

Artikel 37
In afwijking van artikel 35 kunnen de huidige Lid-Staten en de Hel-

leense Republiek in het handelsverkeer tussen de huidige Lid-Staten en
Griekenland de uit voerbeperkingen inzake schroot, resten en afvallen
van werken van gietijzer, van ijzer of van staal van post 73.03 van het
gemeenschappelijk douanetarief gedurende een periode van twee jaar te
rekenen vanaf 1 januari 1981 handhaven, mits deze regeling niet beper-
kender is dan de regeling die geldt voor de uitvoer naar derde landen.

Artikel 38
In afwijking van artikel 35 worden de per 31 december 1980 in Grie-

kenland voor de invoer uit de huidige Lid-Staten geldende zekerheids-
stellingen en contant te betalen bedragen in de loop van een periode van
driejaar te rekenen vanaf 1 januari 1981 geleidelijk afgeschaft.

De zekerheidsstellingen en de contant te betalen bedragen worden
verlaagd volgens het onderstaande ritme:
1 januari 1981: 25%
1 januari 1982: 25%
1 januari 1983:25%
1 januari 1984: 25%.

Artikel 39
1. In afwijking van artikel 35 zal de in Griekenland op openbare

overeenkomsten toegepaste algemene preferentie van 8% door de Hel-
leense Republiek geleidelijk worden afgeschaft in hetzelfde ritme als het
in artikel 25 vastgestelde ritme voor de afschaffing van de invoerrechten
tussen Griekenland en de Gemeenschap in haar huidige samenstelling.

2. In afwijking van artikel 35 kan de Helleense Republiek de opening
van zijn lijsten met toegelaten leveranciers voor de communautaire le-
veranciers voor een periode van twee jaar te rekenen vanaf 1 januari 1981
opschorten.

Artikel 40
1. Onverminderd het bepaalde in lid 2, past de Helleense Republiek

vanaf 1 januari 1981 haar nationale monopolies van commerciële aard,
als bedoeld in artikel 37, lid 1, van het EEG-Verdrag geleidelijk aan, in
dier voege dat vóór 31 december 1985 elke discriminatie tussen de on-
derdanen van de Lid-Staten, wat de voorwaarden van de voorziening en
afzet betreft, is uitgesloten.

De huidige Lid-Staten gaan jegens de Helleense Republiek gelijk-
waardige verplichtingen aan.
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De Commissie doet aanbevelingen met betrekking tot de wijze waarop
en het ritme waarin de in de eerste alinea voorgeschreven aanpassing
moet worden verwezenlijkt, met dien verstande dat deze wijze en dit
ritme dezelfde dienen te zijn voor de Helleense Republiek en voor de
huidige Lid-Staten.

2. Met ingang van 1 januari 1981 schaft de Helleense Republiek alle
exclusieve rechten tot uitvoer af. Zij schaft op dezelfde datum eveneens
de exclusieve rechten tot invoer van kopersulfaat van onderverdeling ex
28.38 A II van het gemeenschappelijk douanetarief, saccharine van on-
derverdeling ex 29.26 AI van het gemeenschappelijk douanetarief en dun
papier van post ex 48.18 van het gemeenschappelijk douanetarief af.

HOOFDSTUK 3
Overige bepalingen

Artikel 41
1. Rekening houdend met de geldende voorschriften, met name met

die betreffende het communautaire douanevervoer, stelt de Commissie
de methoden van administratieve samenwerking vast welke de afschaf-
fing per 1 januari 1981 van de douanerechten en heffingen van gelijke
werking, alsmede van de kwantitatieve beperkingen en maatregelen van
gelijke werking moeten waarborgen voor goederen die aan de daarvoor
gestelde voorwaarden voldoen.

2. De Commissie stelt de bepalingen vast die met ingang van 1 januari
1981 van toepassing zijn op het handelsverkeer binnen de Gemeenschap
in de in de Gemeenschap verkregen goederen, bij de vervaardiging
waarvan
— produkten zijn verwerkt welke niet onderworpen zijn geweest aan de

douanerechten of heffingen van gelijke werking die hierop van toe-
passing waren in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling of in
Griekenland, of die in aanmerking zijn gekomen voor een volledige of
gedeeltelijke teruggave van deze rechten of heffingen;

— landbouwprodukten zijn verwerkt die niet voldoen aan de voorwaar-
den die gesteld zijn om te worden toegelaten tot het vrije verkeer in de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling of in Griekenland.
Bij het vaststellen van deze bepalingen houdt de Commissie rekening

met de in deze Akte neergelegde voorschriften voor de afschaffing van de
douanerechten tussen de Gemeenschap in haar huidige samenstelling en
Griekenland en voor de geleidelijke toepassing door de Helleense Repu-
bliek van het gemeenschappelijk douanetarief en van de bepalingen
inzake het gemeenschappelijk landbouwbeleid.
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Artikel 42
1. Zolang er douanerechten worden geheven in het handelsverkeer

binnen de Gemeenschap zijn, tenzij anders bepaald in deze Akte, de
bepalingen inzake douanewetgeving van toepassing op dat handelsver-
keer onder dezelfde voorwaarden als voor het handelsverkeer van de
Gemeenschap met derde landen.

Voor de vaststelling van de douanewaarde in het handelsverkeer bin-
nen de Gemeenschap, alsmede in het handelsverkeer met derde landen, is
tot 1 januari 1986 het in aanmerking te nemen douanegebied het doua-
negebied dat wordt omschreven in de in de Gemeenschap en in de
Helleense Republiek op 31 december 1980 geldende bepalingen.

2. In het handelsverkeer binnen de Gemeenschap past de Helleense
Republiek vanaf 1 januari 1981 de nomenclatuur van het gemeenschap-
pelijk douanetarief en van het ééngemaakte EGKS-tarief toe.

De Helleense Republiek kan in deze nomenclaturen de op het tijdstip
van toetreding bestaande nationale onderverdelingen overnemen die
noodzakelijk zijn om te bewerkstelligen dat de geleidelijke afschaffing
van haar invoerrechten binnen de Gemeenschap plaatsvindt overeen-
komstig het bepaalde in deze Akte.

Artikel 43
1. Indien in het handelsverkeer tussen de Gemeenschap in haar hui-

dige samenstelling en Griekenland compenserende bedragen als bedoeld
in artikel 61 worden toegepast op een of meer van de basisprodukten die
worden beschouwd als te zijn aangewend bij de vervaardiging van goe-
deren die vallen onder Verordeningen (EEG) nr. 1059/69 tot vaststelling
van de handelsregeling die van toepassing is op bepaalde goederen,
verkregen door verwerking van landbouwprodukten, nr. 2730/75 betref-
fende glucose en lactose en nr. 2783/75 betreffende een gemeenschap-
pelijke regeling van het handelsverkeer voor ovoalbumine en lactoalbu-
mine worden de volgende overgangsmaatregelen toegepast:
— een compenserend bedrag berekend op de grondslag van de in artikel

61 bedoelde compenserende bedragen en overeenkomstig de regels
neergelegd in Verordening (EEG) nr. 1059/69 voor de berekening van
het variabele element dat van toepassing is op de goederen die onder
deze verordening vallen, wordt toegepast bij invoer van deze goederen
in de Gemeenschap uit Griekenland;

— indien de goederen die vallen onder Verordening (EEG) nr. 1059/69
uit derde landen in Griekenland worden ingevoerd, wordt het bij die
verordening vastgestelde variabele element verhoogd of verlaagd,
naargelang van het geval, met het compenserende bedrag als bedoeld
in het eerste streepje;

— een compenserend bedrag bepaald op de grondslag van de compense-
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rende bedragen die voor de basisprodukten zijn vastgesteld en over-
eenkomstig de regels die gelden voor de berekening van de restituties
bij uitvoer als bedoeld in Verordening (EEG) nr. 2682/72 tot vaststel-
ling van de algemene regels aangaande de toekenning van restituties bij
uitvoer en de criteria voor de vaststelling van het restitutiebedrag be-
treffende bepaalde landbouwprodukten, uitgevoerd in de vorm van
goederen die niet onder bijlage II van het Verdrag vallen, wordt voor de
onder die verordening vallende goederen met uitzondering van albu-
mine toegepast op de uitvoer van deze goederen uit de Gemeenschap
naar Griekenland;

— bij de invoer in Griekenland uit derde landen en uit de Gemeenschap
en in de Gemeenschap uit Griekenland van produkten die vallen onder
de Verordeningen (EEG) nr. 2730/75 en nr. 2783/75 wordt een com-
penserend bedrag toegepast dat is berekend op de grondslag van de in
artikel 61 bedoelde compenserende bedragen en overeenkomstig de in
bovengenoemde verordeningen neergelegde regels voor de berekening
van de belasting bij invoer;

— indien produkten die vallen onder de Verordeningen (EEG) nr.
2682/72 en nr. 2730/75 uit Griekenland naar derde landen worden
uitgevoerd, zijn daarop de compenserende bedragen als bedoeld in het
derde of het vierde streepje van toepassing.

2. Indien er gedurende de periode waarin de compenserende bedragen
worden toegepast verlegging van het handelsverkeer mocht plaatsvinden
ten aanzien van de produkten die vallen onder de Verordeningen (EEG)
nr. 2783/75 en nr. 2730/75 kan de Commissie passende maatregelen ter
correctie nemen.

3. Het douanerecht dat het vaste element vormt van de belasting die
van toepassing is bij de invoer in Griekenland uit derde landen voor
goederen die vallen onder Verordening (EEG) nr. 1059/69 wordt bepaald
door uit de totale bescherming die door de Helleense Republiek wordt
toegepast op de datum van toetreding de met inachtneming van de
overgangsmaatregelen als bedoeld in lid 1 in te voeren bescherming op
landbouwgebied uit te sluiten.

Elk vast element dat is bepaald overeenkomstig de eerste alinea en dat
door de Helleense Republiek wordt toegepast op invoer uit derde landen
wordt aan het gemeenschappelijk douanetarief aangepast overeenkom-
stig het ritme als bedoeld in artikel 31. Indien het vaste element dat door
de Helleense Republiek bij toetreding dient te worden toegepast lager is
dan het vaste element in het gemeenschappelijk douanetarief, mag de
Helleense Republiek zich onmiddellijk na het tijdstip van de toetreding
aanpassen aan dit laatste. Bovendien houden de overeenkomstig de eerste
alinea bepaalde vaste elementen, voor zover mogelijk, rekening met bij-
zondere moeilijkheden die de Helleense Republiek voor bepaalde pro-
dukten voorziet.
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4. Voor de goederen die vallen onder de Verordeningen (EEG) nr.
1059/69, nr. 2682/72 en nr. 2730/75 past de Helleense Republiek de
nomenclatuur van het gemeenschappelijk douanetarief volledig toe vanaf
het tijdstip van toetreding.

5. Onmiddellijk na de toetreding schaft de Helleense Republiek alle
douanerechten of heffingen van gelijke werking andere dan die bedoeld
in de leden 1, 2 en 3 af voor produkten die vallen onder Verordening
(EEG) nr. 1059/69 en alle steun bij uitvoer of steun van gelijke werking
voor produkten die vallen onder de Verordeningen (EEG) nr. 2682/72 en
nr. 2730/75.

Vanaf de toetreding schaft de Helleense Republiek ten aanzien van
invoer uit de Gemeenschap alle kwantitatieve beperkingen af alsmede
alle maatregelen van gelijke werking voor produkten die vallen onder de
Verordeningen (EEG) nr. 1059/69, nr. 2730/75 en nr. 2783/75.

6. De Raad stelt, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen de uitvoeringsbepalingen van dit artikel vast.

TitelIII
Vrij verkeer van personen,

diensten en kapitaal

HOOFDSTUK 1
Werknemers

Artikel 44
Het bepaalde in artikel 48 van het EEG-Verdrag is, voor wat betreft het

vrije verkeer van werknemers tussen de huidige Lid-Staten en Grieken-
land, slechts van toepassing onder voorbehoud van de overgangsbepa-
lingen neergelegd in de artikelen 45, 46 en 47 van deze Akte.

Artikel 45
1. De artikelen 1 tot en met 6 en 13 tot en met 23 van Verordening

(EEG) nr. 1612/68 betreffende het vrije verkeer van werknemers binnen
de Gemeenschap zijn in de huidige Lid-Staten ten aanzien van Griekse
onderdanen en in Griekenland ten aanzien van onderdanen van de hui-
dige Lid-Staten eerst van toepassing vanaf 1 januari 1988.

De huidige Lid-Staten en de Helleense Republiek zijn bevoegd, on-
derscheidenlijk ten aanzien van Griekse onderdanen en ten aanzien van
onderdanen van de huidige Lid-Staten, tot en met 1 januari 1988 de
nationale bepalingen waarbij immigratie met het oog op het verrichten
van arbeid in loondienst en/of toegang tot arbeid in loondienst aan een
voorafgaande vergunning wordt onderworpen, te handhaven.
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2. Artikel 11 van Verordening (EEG) nr. 1612/68 is in de huidige
Lid-Staten ten aanzien van Griekse onderdanen en in Griekenland ten
aanzien van onderdanen van de huidige Lid-Staten eerst van toepassing
vanaf 1 januari 1986.

Familieleden van de werknemer in de zin van artikel 10 van genoemde
verordening hebben evenwel het recht een betrekking te hebben op het
grondgebied van de Lid-Staat waar zij met de werknemer zijn geïnstal-
leerd, indien zij ten minste sedert driejaar op dit grondgebied verblijven.
Deze verblijfstermijn wordt met ingang van 1 januari 1984 tot op 18
maanden teruggebracht.

De bepalingen van dit lid doen geen afbreuk aan gunstiger nationale
bepalingen.

Artikel 46
Voor zover bepaalde voorschriften van Richtlijn 68/360/EEG inzake

de opheffing van de beperkingen van de verplaatsing en het verblijf van
de werknemers der Lid-Staten en van hun familie binnen de Gemeen-
schap onlosmakelijk zijn verbonden met die voorschriften van Verorde-
ning (EEG) nr. 1612/68 waarvan de toepassing krachtens artikel 45 wordt
uitgesteld, zijn de huidige Lid-Staten en de Helleense Republiek bevoegd
van deze voorschriften af te wijken voor zover zulks noodzakelijk is voor
de toepassing van de afwijkende bepalingen die in artikel 45 omtrent
voornoemde verordening zijn neergelegd.

Artikel 47
De huidige Lid-Staten en de Helleense Republiek treffen, daarin bij-

gestaan door de Commissie, de nodige maatregelen opdat uiterlijk op 1
januari 1988 de toepassing van het besluit van de Commissie van 8
december 1972 betreffende het uniforme systeem dat krachtens artikel 15
van Verordening (EEG) nr. 1612/68 van de Raad is ingesteld, het zoge-
naamde „SEDOC-systeem, en van het besluit van de Commissie van 14
december 1972 betreffende het „communautaire schema" voor het in-
winnen en verspreiden van de inlichtingen bedoeld in artikel 14, lid 3, van
Verordening (EEG) nr. 1612/68 van de Raad tot Griekenland kan wor-
den uitgebreid.

Artikel 48
Tot en met 31 december 1983 is het bepaalde in artikel 73, leden 1 en 3,

artikel 74, lid 1, en artikel 75, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 1408/71
betreffende de toepassing van de sociale zekerheidsregelingen op loon-
trekkenden en hun gezinnen, die zich binnen de Gemeenschap verplaat-
sen, alsmede in de artikelen 86 en 88 van Verordening (EEG) nr. 574/72
tot vaststelling van de wijze van toepassing van Verordening (EEG) nr.
1408/71, niet van toepassing op Griekse werknemers die werkzaam zijn in
een andere Lid-Staat dan Griekenland en wier gezinsleden in Grieken-
land verblijven.
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Het bepaalde in artikel 73, lid 2, artikel 74, lid 2, en artikel 75, lid 2, van
Verordening (EEG) nr. 1408/71, alsmede in de artikelen 87, 89 en 98 van
Verordening (EEG) nr. 574/72 is van overeenkomstige toepassing ten
aanzien van deze werknemers.

Er wordt evenwel geen afbreuk gedaan aan de wettelijke voorschriften
van een Lid-Staat waarin wordt bepaald dat de gezinsbijslagen aan de
werknemer verschuldigd zijn ongeacht het land waar de gezinsleden
verblijven.

HOOFDSTUK 2
Kapitaalverkeer en onzichtbare transacties

Afdeling I
Kapitaalverkeer

Artikel 49
1. De Helleense Republiek kan, onder de voorwaarden en binnen de

termijnen neergelegd in de artikelen 50 tot en met 53, de vrijmaking van
het kapitaalverkeer voorgeschreven in de eerste richtlijn van de Raad van
11 mei 1960 voor de uitvoering van artikel 67 van het EEG-Verdrag en de
tweede richtlijn van de Raad van 18 december 1962 ter aanvulling en
wijziging van de eerste richtlijn voor de uitvoering van artikel 67 van het
EEG-Verdrag, uitstellen.

2. De Griekse autoriteiten en de Commissie plegen te gelegener tijd
overleg over de wijze van toepassing van de maatregelen tot vrijmaking of
versoepeling waarvan de tenuitvoerlegging krachtens de hiernavolgende
bepalingen kan worden uitgesteld.

Artikel 50
1. Door de Helleense Republiek kunnen worden uitgesteld:
a) tot en met 31 december 1985, de vrijmaking van de rechtstreekse

investeringen verricht door ingezetenen van Griekenland in de huidige
Lid-Staten;

b) tot en met 31 december 1983, de vrijmaking van de overmaking van
de opbrengst van de liquidatie van de door ingezetenen van de Ge-
meenschap vóór 12 juni 1975 in Griekenland verrichte rechtstreekse
investeringen. Gedurende de periode waarin deze tijdelijke afwijking
wordt toegepast, worden de algemene of bijzondere faciliteiten betref-
fende de vrije overmaking van de opbrengst van de liquidatie van deze
investeringen, die bestaan krachtens Griekse bepalingen of overeen-
komsten die de betrekkingen tussen de Helleense Republiek en een van
de huidige Lid-Staten regelen, gehandhaafd en op niet-discriminatoire
wijze toegepast.
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2. Erkennende dat het wenselijk is vanaf 1 januari 1981 over te gaan tot
een belangrijke versoepeling van de regels betreffende de in lid 1, sub a),
bedoelde transacties zal de Helleense Republiek het nodige in het werk
stellen om de daartoe vereiste maatregelen te treffen.

Artikel 51
1. Tot en met 31 december 1985 kunnen door de Helleense Republiek

worden uitgesteld:
a) de vrijmaking van de investeringen in onroerende goederen, in een

van de huidige Lid-Staten, door ingezetenen van Griekenland die niet
vallen onder de categorie van hen die emigreren in het kader van het vrije
verkeer van werknemers in loondienst en zelfstandigen;

b) de vrijmaking van de investeringen in onroerende goederen in een
van de huidige Lid-Staten door zelfstandigen die ingezetenen zijn van
Griekenland en die emigreren, andere dan die welke verbonden zijn met
hun vestiging.

2. De repatriëring van de opbrengst van de liquidatie van de investe-
ringen in onroerende goederen gelegen in Griekenland en vóór de toe-
treding door ingezetenen van de huidige Lid-Staten verworven, vormt het
voorwerp van een geleidelijke vrijmaking door de opneming van de
betrokken transacties in het voor de in Griekenland geblokkeerde fond-
sen in artikel 52 omschreven stelsel van vrijmaking.

Artikel 52
De in Griekenland geblokkeerde fondsen toebehorende aan ingezete-

nen van de huidige Lid-Staten worden vanaf de toetreding tot en met 31
december 1985 geleidelijk vrijgemaakt in gelijke jaarlijkse tranches, in zes
etappen, waarvan de eerste begint op 1 januari 1981.

De kapitalen gedeponeerd op elk geblokkeerd fonds op 1 januari 1981
of in aanmerking komende voor storting in geblokkeerde fondsen tussen
deze datum en 31 december 1985 worden aan het begin van elke etappe
vrijgemaakt, achtereenvolgens met een zesde, een vijfde, een kwart, een
derde en de helft van het aan het begin van elk van deze etappen in deze
fondsen in deposito zijnde bedrag.

Op 1 januari 1986 worden de geblokkeerde fondsen toebehorende aan
ingezetenen van de huidige Lid-Staten opgeheven.

Artikel 53
De Helleense Republiek kan de vrijmaking van de in lijst B bij de in

artikel 49 bedoelde richtlijnen genoemde transacties die worden verricht
door ingezetenen van Griekenland tot en met 31 december 1985 uitstel-
len.

De door ingezetenen van Griekenland verrichte transacties in door de
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Artikel 58
1. Het bepaalde in het onderhavige artikel is van toepassing voor de

prijzen ten aanzien waarvan in hoofdstuk 2 naar dit artikel wordt verwe-
zen.

2. Tot aan de eerste van de in artikel 59 bedoelde prijsaanpassingen
worden de prijzen die in Griekenland moeten worden toegepast, over-
eenkomstig de in de gemeenschappelijke marktordening van de betrok-
ken sector neergelegde regels, vastgesteld op een zodanig peil dat het de
producenten in deze sector mogelijk is marktprijzen te verwerven die
gelijkwaardig zijn aan die welke zij, gedurende een voor elk produkt te
bepalen representatieve periode, onder het voordien geldende nationale
stelsel verwierven.

Bij afwezigheid van gegevens omtrent de prijzen voor bepaalde pro-
dukten op de Griekse markt wordt bij de berekening van de in deze
Lid-Staat toe te passen prijs evenwel uitgegaan van de prijzen in de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling voor soortgelijke produkten
of groepen van produkten, of produkten waarmede zij concurreren.

Artikel 59
1. Indien de toepassing van deze Titel leidt tot een prijspeil dat afwijkt

van het peil van de gemeenschappelijke prijzen, worden de prijzen ten
aanzien waarvan in hoofdstuk 2 naar dit artikel wordt verwezen, behou-
dens het bepaalde in lid 4, elk jaar aan het begin van het verkoopseizoen
volgens het bepaalde in de leden 2 en 3 aangepast aan het peil van de
gemeenschappelijke prijzen.

2. Voor wat betreft:
— tomaten en perziken die vallen onder Verordening (EEG) nr. 1035/72

houdende een gemeenschappelijke ordening der markten in de sector
groenten en fruit en

— produkten verwerkt op basis van tomaten of perziken die vallen onder
Verordening (EEG) nr. 516/77 houdende een gemeenschappelijke or-
dening der markten in de sector van op basis van groenten en fruit
verwerkte produkten,

vindt de aanpassing in zeven etappen als volgt plaats:
a) wanneer de prijs in Griekenland voor een bepaald produkt lager

is dan de gemeenschappelijke prijs, wordt de prijs van deze Lid-Staat
bij de eerste zes aanpassingen achtereenvolgens verhoogd met een
zevende, een zesde, een vijfde, een kwart, een derde en de helft van het
verschil tussen het prijspeil van deze Lid-Staat en het peil van de
gemeenschappelijke prijs die vóór elke aanpassing van toepassing zijn;
de prijs die uit deze berekening voortvloeit, wordt verhoogd in evenre-
digheid met de eventuele verhoging van de gemeenschappelijke prijs
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voor het komende seizoen; de gemeenschappelijke prijs wordt toege-
past op het ogenblik van de zevende aanpassing;

b) wanneer de prijs in Griekenland voor een bepaald produkt hoger
is dan de gemeenschappelijke prijs, wordt het verschil tussen het prijs-
peil dat vóór elke aanpassing in deze Lid-Staat van toepassing is en het
peil van de gemeenschappelijke prijs voor het komende seizoen bij de
eerste zes aanpassingen achtereenvolgens verminderd met een zeven-
dereen zesde, eefi vijfde, een kwart, een derde en de helft; de gemeen-
schappelijke prijs wordt toegepast op het ogenblik van de zevende
aanpassing.

3. Ten aanzien van de andere produkten geschiedt de aanpassing in
vijf etappen als volgt:

a) wanneer de prijs in Griekenland voor een bepaald produkt lager is
dan de gemeenschappelijke prijs, wordt de prijs die in deze Lid-Staat van
toepassing is bij de eerste vier aanpassingen achtereenvolgens verhoogd
met een vijfde, een kwart, een derde en de helft van het verschil tussen het
prijspeil van deze Lid-Staat en het peil van de gemeenschappelijke prijs
die vóór elke aanpassing van toepassing zijn; de prijs die uit deze bere-
kening voortvloeit, wordt verhoogd in evenredigheid met de eventuele
verhoging van de gemeenschappelijke prijs voor het komende seizoen; de
gemeenschappelijke prijs wordt toegepast op het ogenblik van de vijfde
aanpassing;

b) wanneer de prijs in Griekenland voor een bepaald produkt hoger is
dan de gemeenschappelijke prijs, wordt het verschil tussen het prijspeil
dat vóór elke aanpassing in deze Lid-Staat van toepassing is, en het peil
van de gemeenschappelijke prijs voor het komende seizoen bij de vier
eerste aanpassingen achtereenvolgens verminderd met een vijfde, een
kwart, een derde en de helft; de gemeenschappelijke prijs wordt toegepast
op het ogenblik van de vijfde aanpassing.

4. In het belang van een harmonieus verloop van het integratieproces
kan de Raad, in afwijking van het bepaalde in de leden 2 en 3, volgens de
procedure van artikel 43, lid 2, van het EEG-Verdrag besluiten dat de
prijs voor één of meer produkten ten aanzien van Griekenland, gedu-
rende een verkoopseizoen afwijkt van de prijzen die voortvloeien uit de
toepassing van lid 2 of lid 3.

Deze afwijking mag niet meer bedragen dan 10% van de te verrichten
prijsaanpassing.

In dat geval geldt voor het volgende verkoopseizoen het prijspeil dat
zou zijn voortgevloeid uit de toepassing van het bepaalde in lid 2 of lid 3,
indien niet tot afwijking zou zijn besloten. Voor dit verkoopseizoen kan
evenwel opnieuw tot een afwijking van dat peil worden besloten, over-
eenkomstig het bepaalde in de eerste en tweede alinea.
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De in de eerste alinea bedoelde afwijking is niet van toepassing op de
laatste aanpassing als bedoeld in lid 2 of lid 3.

Artikel 60
De Raad kan volgens de procedure van artikel 43, lid 2, van het

EEG-Verdrag besluiten dat voor een bepaald produkt in Griekenland de
gemeenschappelijke prijs wordt toegepast:

a) indien wordt geconstateerd dat het verschil tussen het prijspeil voor
het betrokken produkt in deze Lid-Staat en het peil van de gemeen-
schappelijke prijs van geringe betekenis is;

b) indien de prijs in Griekenland of de prijs op de wereldmarkt voor het
betrokken produkt hoger is dan de gemeenschappelijke prijs.

Artikel 61
De verschillen in het peil van de prijzen waarvoor in hoofdstuk 2 naar

dit artikel wordt verwezen, worden gecompenseerd volgens onderstaande
regels:

1. Voor de produkten waarvoor prijzen worden vastgesteld volgens het
bepaalde in de artikelen 58 en 59 zijn de in het handelsverkeer tussen de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland en tussen
Griekenland en derde landen toepasselijke compenserende bedragen
gelijk aan het verschil tussen de prijzen die voor Griekenland zijn vast-
gesteld, en de gemeenschappelijke prijzen.

2. Er wordt evenwel geen compenserend bedrag vastgesteld indien de
toepassing van lid 1 leidt tot een bedrag dat van geringe betekenis is.

3. a) In het handelsverkeer tussen Griekenland en de Gemeenschap in
haar huidige samenstelling worden de compenserende bedragen geheven
door de invoerende Staat of toegekend door de uitvoerende Staat;

b) in het handelsverkeer tussen Griekenland en derde landen worden
de in het kader van het gemeenschappelijk landbouwbeleid toegepaste
heffingen of andere belastingen bij invoer, alsmede de restituties bij
uitvoer, naar gelang van het geval, verlaagd of verhoogd met de com-
penserende bedragen die gelden in het handelsverkeer met de Gemeen-
schap in haar huidige samenstelling. De douanerechten kunnen evenwel
niet met het compenserende bedrag worden verlaagd.

4. Ten aanzien van produkten waarvoor het recht van het gemeen-
schappelijk douanetarief is geconsolideerd in het kader van de Algemene
Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel, wordt rekening gehou-
den met de consolidering.

5. Het door een Lid-Staat overeenkomstig lid 1 geheven of toegekende
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compenserende bedrag mag niet hoger zijn dan het totale bedrag dat door
dezelfde Lid-Staat bij invoer uit derde landen die in aanmerking komen
voor de meestbegunstigingsclausule wordt geheven.

De Raad kan, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen van deze regel afwijken, met name om ver-
legging van het handelsverkeer en distorsies van de mededinging te
voorkomen.

6. De Raad kan, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, voor zover zulks nodig is voor de goede
werking van het gemeenschappelijk landbouwbeleid, afwijken van het
bepaalde in artikel 42, lid 1, eerste alinea, voor de produkten waarvoor
compenserende bedragen van toepassing zijn.

Artikel 62
Indien de prijs op de wereldmarkt voor een bepaald produkt hoger is

dan de prijs aangehouden voor de berekening van de in het kader van het
gemeenschappelijk landbouwbeleid ingestelde belasting bij invoer, ver-
minderd met het compenserende bedrag, dat wordt afgetrokken van de
belasting bij invoer krachtens artikel 61, of wanneer de restitutie bij
uitvoer naar derde landen lager is dan het compenserende bedrag of
wanneer er geen restitutie wordt verleend, kunnen passende maatregelen
worden getroffen om de goede werking van de gemeenschappelijke or-
dening der markten te waarborgen.

Artikel 63
De toegekende compenserende bedragen worden door de Gemeen-

schap gefinancierd ten laste van het Europees Oriëntatie- en Garantie-
fonds voor de Landbouw, afdeling Garantie.

Artikel 64
Ten aanzien van de produkten uit derde landen waarvan de invoer in

de Gemeenschap in haar huidige samenstelling is onderworpen aan
douanerechten, gelden de volgende bepalingen:

1. De douanerechten bij invoer worden tussen de Gemeenschap in
haar huidige samenstelling en Griekenland geleidelijk afgeschaft op de
data en volgens het ritme als bepaald in artikel 25.

Voor de produkten die vallen onder Verordening (EEG) nr. 805/68
houdende een gemeenschappelijke ordening der markten in de sector
rundvlees worden de basisrechten evenwel geleidelijk afgeschaft in vijf
etappen van 20% bij het begin van elk van de vijf verkoopseizoenen die
volgen op de toetreding.

Wanneer de rechten van het gemeenschappelijk douanetarief voor de
m lid 2, sub b), bedoelde produkten lager zijn dan de basisrechten worden
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deze, voor de toepassing van het onderhavige lid, vervangen door de
rechten van het gemeenschappelijk douanetarief.

2. a) Met het oog op de geleidelijke invoering van het gemeenschap-
pelijk douanetarief, vermindert de Helleense Republiek het verschil tus-
sen het basisrecht en het recht van het gemeenschappelijk douanetarief
onder de voorwaarden, op de data en volgens het ritme als bepaald in
artikel 31;

b) In afwijking van het bepaalde onder a) wordt het recht van het
gemeenschappelijk douanetarief door de Helleense Republiek vanaf 1
januari 1981 volledig toegepast voor onderstaande produkten:
— produkten die vallen onder Verordening (EEG) nr. 805/68;
— produkten die vallen onder Verordening (EEG) nr. 1035/72 en waar-

voor voor het gehele verkoopseizoen of een gedeelte daarvan een refe-
rentieprijs wordt vastgesteld;

— produkten die vallen onder Verordening (EEG) nr. 100/76 houdende
een gemeenschappelijke ordening der markten in de sector visserij-
produkten en waarvoor een referentieprijs wordt vastgesteld;

— produkten die vallen onder Verordening (EEG) nr. 337/79 houdende
een gemeenschappelijke ordening van de wijnmarkt en waarvoor een
referentieprijs wordt vastgesteld.

3. In de zin van de leden 1 en 2 is het basisrecht het recht dat wordt
omschreven in artikel 24.

Voor de produkten die vallen onder Verordening nr. 136/66/EEG
houdende een gemeenschappelijke ordening der markten in de sector
oliën en vetten worden de basisrechten vastgesteld als volgt:



34

Nr. van
het ge-
meen-
schappe-
lijk
douane-
tarief

Omschrijving

Percentage van het basis-
recht dat dient te worden
beschouwd als het door de
Helleense Republiek op
1 juli 1980 werkelijk
toegepaste percentage

ten aanzien
van derde
landen

ten aanzien
van de Ge-
meenschap in
haar huidige
samenstelling

12.01 Oliehoudende zaden en vruchten,
ook indien gebroken:

ex B. andere, met uitzondering
van lijnzaad en ricinüsbonen

12.02 Meel van oliehoudende zaden en
vruchten, waaruit de olie niet is
afgescheiden, met uitzondering
van mosterdmeel:

ex B. andere, met uitzondering
van lijnzaad en ricinüsbonen

15.07 Plantaardige vette oliën, vloei-
baar of vast, gezuiverd of geraffi-
neerd:
ex D. andere oliën, met uitzonde-
ring van
— Lijnolie
— Kopra-olie en palmolie, voor

ander technisch of industrieel
gebruik dan voor de ver-
vaardiging van produkten
voor menselijke concumptie

15.12 Dierlijke en plantaardige oliën en
vetten, geheel of gedeeltelijk ge-
hydrogeneerd of op andere wijze
gehard of in vaste toestand ge-
bracht, ook indien gezuiverd,
doch niet verder bereid:

A. in verpakkingen met een
netto-inhoud per onmiddel-
lijke verpakking van 1 kg of
minder

B. andere

36%

130% 104%
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4. Ten aanzien van de produkten die onder een gemeenschappelijke
ordening der markten vallen, kan volgens de procedure van artikel 38 van
Verordening nr. 136/66/EEG of, naar gelang van het geval, van de
overeenkomstige artikelen van de andere verordeningen houdende een
gemeenschappelijke ordening der landbouwmarkten worden besloten
dat:

a) de Helleense Republiek wordt gemachtigd tot:
— de afschaffing van de in lid 1 bedoelde douanerechten of tot de in lid 2

bedoelde aanpassing in een sneller ritme dan aldaar is voorzien,
— de volledige of gedeeltelijke schorsing van de douanerechten die van

toepassing zijn op de uit de huidige Lid-Staten ingevoerde produkten;
— de volledige of gedeeltelijke schorsing van de douanerechten die van

toepassing zijn op de uit derde landen ingevoerde produkten;
b) de Gemeenschap in haar huidige samenstelling overgaat tot:

— de afschaffing van de in lid 1 bedoelde douanerechten in een sneller
ritme dan aldaar is voorzien,

— de volledige of gedeeltelijke schorsing van de douanerechten die van
toepassing zijn op de uit Griekenland ingevoerde produkten.
Voor de andere produkten behoeft de Helleense Republiek geen

machtiging voor de toepassing van de in de eerste alinea onder a), eerste
en tweede streepje, bedoelde maatregelen. De Helleense Republiek stelt
de overige Lid-Staten en de Commissie in kennis van de getroffen maat-
regelen.

De douanerechten die voortvloeien uit een versnelde aanpassing mo-
gen niet lager zijn dan die welke worden toegepast bij invoer van dezelfde
produkten uit de andere Lid-Staten.

Artikel 65
1. Ten aanzien van de produkten die op het tijdstip van toetreding

onder een gemeenschappelijke ordening der markten vallen, is de rege-
ling die in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling van toepassing
is inzake douanerechten en heffingen van gelijke werking, kwantitatieve
beperkingen en maatregelen van gelijke werking in Griekenland van
toepassing met ingang van 1 januari 1981, behoudens het bepaalde in de
artikelen 61, 64 en 115.

2. Ten aanzien van de produkten die op het tijdstip van toetreding niet
onder een gemeenschappelijke ordening der markten vallen, zijn de be-
palingen van Titel II inzake de geleidelijke afschaffing van de heffingen
van gelijke werking als invoerrechten, van de kwantitatieve beperkingen
en van de maatregelen van gelijke werking, niet van toepassing op deze
heffingen, beperkingen en maatregelen wanneer zij op het tijdstip van de
toetreding deel uitmaken van een nationale marktordening.
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Deze bepaling geldt slechts tot op het ogenblik waarop de gemeen-
schappelijke ordening der markten voor deze produkten van toepassing
wordt en uiterlijk tot en met 31 december 1985 en voor zover zulks strikt
noodzakelijk is om de handhaving van de nationale marktordening te
waarborgen.

3. De Helleense Republiek past vanaf 1 januari 1981 voor de produk-
ten die onder bijlage II van het EEG-Verdrag vallen de nomenclatuur van
het gemeenschappelijk douanetarief toe.

Voor zover hieruit geen moeilijkheden voortvloeien voor de toepassing
van de communautaire regeling, met name voor de werking van de
gemeenschappelijke ordening der markten en van de in deze Titel neer-
gelegde overgangsregelingen, kan de Raad, op voorstel van de Commis-
sie, met gekwalificeerde meerderheid van stemmen, de Helleense Repu-
bliek machtigen in deze nomenclatuur de bestaande nationale onderver-
delingen over te nemen, die noodzakelijk zijn om te bewerkstelligen dat
de geleidelijke aanpassing aan het gemeenschappelijk douanetarief of de
afschaffing van rechten binnen de Gemeenschap plaatsvindt overeen-
komstig de in deze Akte neergelegde voorwaarden.

Artikel 66
1. Het element ter bescherming van de verwerkende industrie dat in

aanmerking wordt genomen bij de berekening van de lasten ter zake van
invoer uit derde landen voor produkten die vallen onder de gemeen-
schappelijke ordening der markten in de sector granen en de sector rijst,
wordt geheven bij invoer in de Gemeenschap in haar huidige samenstel-
ling uit Griekenland.

2. Voor de invoer in Griekenland wordt dit element bepaald door uit
de op 1 januari 1979 geldende bescherming het element of de elementen
ter bescherming van de verwerkende industrie te lichten.

Dit element wordt of deze elementen worden geheven bij invoer uit de
andere Lid-Staten en vervangen, wat de lasten ter zake van invoer uit
derde landen betreft, het communautaire element van bescherming.

3. Het bepaalde in artikel 64 is van toepassing op het in de leden 1 en 2
bedoelde element dat als basiselement dient te worden beschouwd. De
desbetreffende verlagingen of aanpassingen vinden echter plaats in vijf
etappen van 20% bij het begin van elk van de vijf verkoopseizoenen voor
het betrokken basisprodukt die volgen op de toetreding.

Artikel 67
Bij het vaststellen van het peil van de verschillende bedragen waarin in

het kader van een gemeenschappelijk landbouwbeleid is voorzien, andere
dan de prijzen bedoeld in artikel 58, wordt, voor zover zulks noodzakelijk
is voor de goede werking voor het gemeenschappelijk landbouwbeleid,
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ten aanzien van Griekenland rekening gehouden met het toegepaste
compenserende bedrag, of, bij gebreke daarvan, het geconstateerde
prijsverschil en, in voorkomend geval, met de invloed van de douane-
rechten.

Artikel 68
1. Het bepaalde in dit artikel is van toepassing op de steun, premies of

andere soortgelijke bedragen die zijn ingesteld in het kader van het
gemeenschappelijk landbouwbeleid en waarvoor in hoofdstuk 2 naar dit
artikel wordt verwezen.

2. Met het oog op de invoering van de communautaire steunmaatre-
gelen in Griekenland zijn de volgende bepalingen van toepassing:

a) Het peil van de communautaire steun die vanaf 1 januari 1981 in
Griekenland voor een bepaald produkt dient te worden toegekend is
gelijk aan een bedrag dat wordt omschreven op de grondslag van de steun
die door Griekenland onder het voordien geldende nationale stelsel ge-
durende een nader te bepalen representatieve periode is toegekend. Dit
bedrag mag evenwel niet hoger zijn dan het bedrag van de steun die op de
dag van toetreding in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling
werd toegekend. Indien onder het voordien geldende nationale stelsel
geen enkele soortgelijke steun werd toegekend en onder voorbehoud van
onderstaande bepalingen wordt in Griekenland op de dag van toetreding
geen enkele communautaire steun toegekend;

b) Vervolgens wordt hetzij de communautaire steun in Griekenland
ingevoerd, hetzij indien er een verschil bestaat, het peil van de commu-
nautaire steun in Griekenland aangepast aan het peü van de steun die in
de Gemeenschap in haar huidige samenstelling wordt toegekend en wel
volgens onderstaand ritme:
— bij het begin van elk van de vier verkoopseizoenen — of bij ontstentenis

daarvan, van de perioden waarin de steun wordt toegekend — volgend
op de toetreding achtereenvolgens met een vijfde, een kwart, een derde
en de helft,
= hetzij van het bedrag van de communautaire steun die voor het

volgende seizoen of de volgende periode van toepassing is,
= hetzij van het verschil tussen het peil van de steun in Griekenland en

het peil van de steun die in de Gemeenschap in haar huidige samen-
stelling voor het volgende verkoopseizoen of de volgende periode van
toepassing is;

— het peil van de communautaire steun geldt in Griekenland volledig bij
het begin van het vijfde verkoopseizoen of periode waarin de steun
wordt toegekend, volgend op de toetreding.
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Artikel 69
1. Onverminderd het bepaalde in artikel 68 is de Helleense Republiek

gemachtigd nationale steunmaatregelen bij wijze van overgangsmaatre-
gel en op degressieve wijze tot en met 31 december 1985 te handhaven.
Van het beginsel van de degressiviteit kan evenwel worden afgeweken
voor de nationale Griekse steunmaatregelen die beoordeeld dienen te
worden met inachtneming van de werkingssfeer van de in bijlage IV
bedoelde richtlijnen van sociaal-structurele aard.

2. De Raad stelt, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen onmiddellijk na de toetreding, de maatregelen
vast die noodzakelijk zijn voor de toepassing van het onderhavige artikel.
Deze maatregelen behelzen met name de lijst en de exacte beschrijving
van de in lid 1 bedoelde steunmaatregelen, het bedrag daarvan, het ritme
van afschaffing alsmede de regels die noodzakelijk zijn om de goede
werking van het gemeenschappelijk landbouwbeleid te verzekeren; deze
regels moeten bovendien waarborgen dat de produktiemiddelen van
oorsprong uit Griekenland en van oorsprong uit de huidige Lid-Staten
gelijke toegang tot de Griekse markt hebben.

Artikel 70
1. Tot de inwerkingtreding van door de Gemeenschap vast te stellen

aanvullende bepalingen en
— uiterlijk tot het begin van het eerste verkoopseizoen dat volgt op de

toetreding voor de produkten genoemd in lid 2, sub a),
— uiterlijk tot en met 31 december 1985 voor de produkten genoemd in lid

2, sub b),
is de Helleense Republiek gemachtigd voor deze produkten van de op
haar grondgebied onder het voordien geldende nationale stelsel tijdens
een nader te bepalen representatieve periode geldende maatregelen, die
maatregelen te handhaven die strikt noodzakelijk zijn om het inkomen
van de Griekse producent te handhaven op het peil dat onder het voor-
dien geldende nationale stelsel werd verkregen.

2. De in lid 1 bedoelde produkten zijn de volgende:
a) gedroogde vijgen van onderverdeling 08.03 B van het gemeen-

schappelijk douanetarief,
rozijnen en krenten van onderverdeling 08.04 B van het gemeen-

schappelijk douanetarief;
b) olijven bestemd voor andere doeleinden dan het vervaardigen van

olie van de onderverdelingen 07.01 N I, ex 07.02 A, 07.03 AI, ex 07.04 B,
ex 20.01 B en ex 20.02 F van het gemeenschappelijk douanetarief.

3. De Raad stelt, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
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bedoelde maatregelen vast die de Helleense Republiek mag handhaven.

Artikel 71
Alle voorraden van produkten die zich op 1 januari 1981 op het

grondgebied van Griekenland in het vrije verkeer bevinden en die de
normale overdrachtshoeveelheid overschrijden, moeten door de Hel-
leense Republiek ten harer laste worden afgebouwd in het kader van
nader te omschrijven communautaire procedures en binnen nader te
bepalen termijnen.

Artikel 72
1. De Raad stelt, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde

meerderheid van stemmen de bepalingen vast die nodig zijn ter uitvoe-
ring van deze Titel.

2. De Raad kan, op voorstel van de Commissie en na raadpleging van
de Vergadering, met eenparigheid van stemmen overgaan tot de aanpas-
singen van de in deze Titel neergelegde regels, die noodzakelijk kunnen
blijken in geval van wijziging van de communautaire regeling.

Artikel 73
1. Indien overgangsmaatregelen noodzakelijk zijn om de overgang van

het in Griekenland geldende stelsel naar het stelsel dat voortvloeit uit de
toepassing van de gemeenschappelijke ordening der markten overeen-
komstig het bepaalde in deze Titel te vergemakkelijken, met name wan-
neer de toepassing van het nieuwe stelsel op de vastgestelde datum voor
bepaalde produkten op aanzienlijke moeilijkheden zou stuiten, worden
die maatregelen vastgesteld volgens de procedure van artikel 38 van
Verordening nr. 136/66/EEG, of naar gelang van het geval, van het
overeenkomstige artikel van de andere verordeningen houdende een
gemeenschappelijke ordening van de landbouwmarkten. Deze maatre-
gelen kunnen worden genomen gedurende een tijdvak dat op 31 decem-
ber 1982 afloopt; zij kunnen slechts tot deze datum worden toegepast.

2. Op voorstel van de Commissie en na raadpleging van de Vergade-
ring, kan de Raad de in lid 1 bedoelde periode met eenparigheid van
stemmen verlengen.

HOOFDSTUK 2
Bepalingen betreffende bepaalde

gemeenschappelijke marktordeningen

Afdeling 1
Groenten en fruit
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Artikel 74
In de sector groenten en fruit is het bepaalde in artikel 59 van toepas-

sing op de basisprijzen.
Bij de toetreding wordt de basisprijs in Griekenland vastgesteld met

inachtneming van het verschil tussen het gemiddelde van de produktie-
prijzen in Griekenland en in de Gemeenschap in haar huidige samen-
stelling, dat is geconstateerd tijdens een nader te bepalen referentiepe-
riode.

Artikel 75
1. Er wordt een compensatieregeling ingesteld bij invoer in de Ge-

meenschap in haar huidige samenstelling voor groenten en fruit uit
Griekenland waarvoor een institutionele prijs is vastgesteld.

2. Voor deze regeling gelden de volgende voorschriften:
a) er vindt een vergelijking plaats tussen een aanbiedingsprijs van het

Griekse produkt, zoals berekend sub b) en een communautaire aanbie-
dingsprijs die jaarlijks wordt berekend enerzijds op de grondslag van het
rekenkundig gemiddelde van de produktieprijzen van elke Lid-Staat van
de Gemeenschap in haar huidige samenstelling, verhoogd met de kosten
van vervoer en verpakking voor de produkten vanaf de produktiegebie-
den tot de representatieve verbruikscentra van de Gemeenschap en an-
derzijds met inachtneming van de ontwikkeling van de produktiekosten.
Bovengenoemde produktieprijzen komen overeen met het gemiddelde
van de noteringen die zijn geconstateerd gedurende de drie jaar die
voorafgaan aan de datum van vaststelling van bovengenoemde commu-
nautaire aanbiedingsprijs. De jaarlijkse communautaire prijs mag niet
hoger zijn dan het niveau van de referentieprijzen die ten aanzien van
derde landen worden toegepast. Deze communautaire aanbiedingsprijs
wordt met 3% verlaagd bij de eerste prijsaanpassing als bedoeld in artikel
59, met 6% bij de tweede aanpassing, met 9% bij de derde aanpassing, met
12% bij de vierde aanpassing, met 15% bij de vijfde aanpassing en, voor
wat betreft perzieken en tomaten, met 18% bij de zesde aanpassing en met
21% bij de zevende aanpassing;

b) de aanbiedingsprijs van het Griekse produkt wordt elke marktdag
berekend op de grondslag van de representatieve noteringen die zijn
geconstateerd in of herleid tot het stadium importeur-groothandel in de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling. De prijs voor een produkt
uit Griekenland is gelijk aan de laagste representatieve notering of aan
het gemiddelde van de laagste representatieve noteringen die zijn gecon-
stateerd voor ten minste 30% van de hoeveelheden van het betreffende
produkt die op het geheel van de representatieve markten waarvoor
noteringen beschikbaar zijn worden verhandeld. Deze notering of deze
noteringen worden verminderd met het correctiebedrag dat eventueel
wordt ingesteld overeenkomstig het bepaalde sub c);
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c) indien de aldus berekende Griekse prijs lager is dan de communau-
taire prijs als aangegeven sub a) wordt bij de invoer in de Gemeenschap in
haar huidige samenstelling door de Lid-Staat van invoer een correctie-
bedrag geheven dat gelijk is aan het verschil tussen deze twee prijzen.
Indien de dagelijkse aanbiedingsprijs van het communautaire produkt
berekend op de markten van de consumptiecentra op een lager peil ligt
dan het peil van de communautaire prijs als omschreven sub a), kan het
correctiebedrag evenwel niet hoger zijn dan het verschil tussen enerzijds
het rekenkundig gemiddelde van deze twee prijzen en anderzijds de prijs
van het Griekse produkt;

d) de heffing van het correctiebedrag vindt plaats tot het ogenblik
waarop de verrichte constateringen aantonen dat de prijs van het Griekse
produkt gelijk is aan of hoger dan hetzij de sub a) omschreven commu-
nautaire prijs hetzij, in voorkomend geval, het rekenkundig gemiddelde
van de communautaire prijzen als bedoeld sub c).

3. De bij het onderhavige artikel ingestelde compensatieregeling blijft
van kracht:

a) tot en met 31 december 1987 voor de produkten bedoeld in artikel
59, lid 2,

b) tot en met 31 december 1985 voor de produkten bedoeld in artikel
59, lid 3.

4. Indien de Griekse markt wordt verstoord door invoer uit de huidige
Lid-Staten kan worden besloten tot passende maatregelen die kunnen
voorzien in een soortgelijke compensatieregeling als die welke is vastge-
steld bij de vorige leden, voor de invoer in Griekenland van groenten en
fruit uit de Gemeenschap in haar huidige samenstelling waarvoor een
institutionele prijs is vastgesteld.

Artikel 76
Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de financiële compen-

satie bedoeld in artikel 6 van Verordening (EEG) nr. 2511/69 houdende
bijzondere maatregelen voor de verbetering van de produktie en de afzet
van citrusvruchten in de Gemeenschap.

Deze financiële compensatie dient te worden beschouwd als steun die
in Griekenland onder het voordien geldende nationale stelsel niet wordt
verleend.

Artikel 77
De minimumprijs en de financiële compensatie die in Griekenland van

toepassing zijn, als bedoeld in de artikelen 2 en 3 van Verordening (EEG)
nr. 2601/69 betreffende bijzondere maatregelen ten einde het verwerken
van bepaalde variëteiten sinaasappelen te stimuleren en in de artikelen 1
en 2 van Verordening (EEG) nr. 1035/77 houdende bijzondere maatre-
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gelen voor de verbetering van de afzet van op basis van citroenen ver-
werkte produkten, worden als volgt vastgesteld:

1. Tot aan de eerste prijsaanpassing als bedoeld in artikel 59 wordt de
van toepassing zijnde minimumprijs vastgesteld op de grondslag van de
prijzen die in Griekenland worden betaald aan producenten van voor
verwerking bestemde citrusvruchten, die zijn geconstateerd gedurende
een nader te bepalen representatieve periode onder het voordien gel-
dende nationale stelsel. De financiële compensatie is die van de Ge-
meenschap in haar huidige samenstelling, in voorkomend geval, vermin-
derd met het verschil tussen enerzijds de gemeenschappelijke minimum-
prijs en anderzijds de in Griekenland geldende minimumprijs.

2. Voor de volgende vaststellingen wordt de in Griekenland geldende
minimumprijs aangepast aan de gemeenschappelijke minimumprijs vol-
gens het bepaalde in artikel 59. De in Griekenland bij elke etappe van de
aanpassing van toepassing zijnde financiële compensatie is die van de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling, in voorkomend geval, ver-
minderd met het verschil tussen enerzijds de gemeenschappelijke mini-
mumprijs en anderzijds de in Griekenland geldende minimumprijs.

3. Wanneer de minimumprijs die voortvloeit uit de toepassing van lid 1
of lid 2, hoger is dan de gemeenschappelijke minimumprijs kan deze
laatste prijs evenwel voor Griekenland definitief worden aanvaard.

Artikel 78
Tot en met 31 december 1987 is de Helleense Republiek gemachtigd

voor alle producenten van groenten en fruit te voorzien in de verplichting
om hun totale produktie van groenten en fruit waarvoor gemeenschap-
pelijke kwaliteitsnormen gelden in de handel te brengen via plaatselijke
markten.

Afdeling 2
Oliën en vetten

Artikel 79
1. Voor olijfolie is het bepaalde in de artikelen 58, 59 en 61 van

toepassing op de interventieprijzen.
Het compenserende bedrag dat voortvloeit uit de toepassing van het

bepaalde in artikel 61 wordt evenwel, in voorkomend geval, gecorrigeerd
met de invloed van het verschil tussen de communautaire steun voor de
consumptie die van toepassing is in de Gemeenschap in haar huidige
samenstelling en in Griekenland.

2. Voor oliehoudende zaden worden de richtprijzen of de streefprijzen
vastgesteld aan de hand van het verschil tussen de prijzen van de pro-
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dukten die bij wisselbouw concurreren in Griekenland en in de Ge-
meenschap in haar huidige samenstelling gedurende een nader te bepa-
len referentieperiode. Wanneer de prijzen van deze met elkaar concur-
rerende produkten dicht bij elkaar zijn gelegen, geldt de gemeenschap-
pelijke prijs in Griekenland vanaf de toetreding. Indien dit niet het geval
is, is het bepaalde in artikel 59 van toepassing op de richtprijzen of de
streefprijzen die voor deze produkten zijn vastgesteld. De in Griekenland
toe te passen richtprijzen of streefprijzen mogen evenwel niet uitgaan
boven de gemeenschappelijke richtprijzen of streefprijzen.

Artikel 80
In afwijking van artikel 67 wordt bij de vaststelling van het peil van de

verschillende bedragen in de sector oliehoudende zaden andere dan de
prijzen bedoeld in artikel 79, lid 2, voor Griekenland, voor zover zulks
noodzakelijk is voor de goede werking van de gemeenschappelijke orde-
ning der markten voor deze produkten, rekening gehouden met het ver-
schil dat voortvloeit uit de toepassing van artikel 79, lid 2.

Artikel 81
1. Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de steun voor olijf-

olie. De eerste aanpassing inzake de steun bij de produktie voor dit
produkt vindt evenwel plaats op 1 januari 1981.

Te dien einde is het peil van de communautaire steun bij de produktie
dat dient te worden aangehouden voor de berekening van het peil van de
steun die in Griekenland geldt het peil dat is vastgesteld voor het ver-
koopseizoen dat loopt op de datum van toetreding.

De tweede etappe van de aanpassing vindt plaats bij de aanvang van
het tweede verkoopseizoen dat volgt op de toetreding; de enige prijs-
aanpassing die mogelijk is bij het begin van het eerste verkoopseizoen is
die welke, in voorkomend geval, voortvloeit uit een wijziging van de
communautaire steun die in de Gemeenschap in haar huidige samen-
stelling geldt.

2. Het bedrag van de steun voor koolzaad, raapzaad, zonnebloemzaad
en ricinuszaad dat in Griekenland is geoogst, wordt gecorrigeerd met het
verschil dat, in voorkomend geval, bestaat tussen de richtprijzen of de
streefprijzen die in Griekenland en in de Gemeenschap in haar huidige
samenstelling van toepassing zijn.

Onverminderd de toepassing van de eerste alinea, wordt het bedrag
van de steun voor koolzaad, raapzaad, zonnebloemzaad en ricinuszaad
dat in Griekenland wordt verwerkt, verminderd met de invloed van de
douanerechten die door de Helleense Republiek worden toegepast bij de
invoer van deze produkten uit derde landen.

3. Het bedrag van de steun voor sojazaad en lijnzaad dat in Grieken-
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land is geoogst, wordt gecorrigeerd met het verschil dat, in voorkomend
geval, bestaat tussen de streefprijzen die in Griekenland en in de Ge-
meenschap in haar huidige samenstelling gelden en verminderd met de
invloed van de douanerechten die door de Helleense Republiek bij de
invoer van deze produkten uit derde landen worden toegepast.

Artikel 82
De Helleense Republiek kan volgens nader te bepalen regels tot en met

31 december 1983 de controleregeling bij de invoer van oliehoudende
zaden en van plantaardige oliën en vetten toepassen die zij op 1 januari
1979 toepaste.

Afdeling 3
Melk en zuivelprodukten

Artikel 83
Het bepaalde in de artikelen 58, 59 en 61 is van toepassing op de

interventieprijzen voor boter en magere-melkpoeder.

Artikel 84
Het compenserende bedrag voor andere zuivelprodukten dan boter en

magere-melkpoeder wordt vastgesteld met behulp van nader te bepalen
coëfficiënten.

Afdeling 4
Rundvlees

Artikel 85
De artikelen 58, 59 en 61 zijn van toepassing op de prijzen voor vol-

wassen runderen in Griekenland en in de Gemeenschap in haar huidige
samenstelling.

Artikel 86
Het compenserende bedrag voor de produkten bedoeld in de bijlage

van Verordening (EEG) nr. 805/68 wordt vastgesteld met behulp van
nader te bepalen coëfficiënten.

Afdeling 5
Tabak

Artikel 87
1. Het bepaalde in artikel 58 is van toepassing op de interventieprijs

die voor elke soort of groep soorten is vastgesteld.
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2. De streefprijs die overeenkomt met de in lid 1 bedoelde interven-
tieprijs wordt in Griekenland voor de eerste oogst die volgt op de toetre-
ding vastgesteld op een peil dat de verhouding weergeeft tussen de
streefprijs en de interventieprijs, overeenkomstig artikel 2, lid 2, tweede
alinea, van Verordening (EEG) nr. 727/70 houdende de totstandbrenging
van een gemeenschappelijke ordening der markten in de sector ruwe
tabak.

3. Voor de vier volgende oogsten wordt deze streefprijs:
a) vastgesteld overeenkomstig de criteria neergelegd in artikel 2, lid 2,

eerste alinea, van Verordening (EEG) nr. 727/70, met inachtneming
evenwel van de steun die de Helleense Republiek voor tabak mag hand-
haven krachtens artikel 69;

b) in 4 etappen verhoogd met de invloed van de vermindering van de
nationale steun die de Helleense Republiek voor tabak op degressieve
wijze mag handhaven krachtens artikel 69; de eerste verhoging vindt
plaats voor de tweede oogst die volgt op de toetreding.

Artikel 88
In afwijking van het bepaalde in artikel 71 moeten alle in Griekenland

bestaande voorraden tabak die afkomstig zijn uit oogsten van vóór de
toetreding geheel en al door en ten laste van de Helleense Republiek
worden weggewerkt in het kader van nader te omschrijven communau-
taire procedures en binnen nader te bepalen termijnen.

Afdeling 6
Vlas en hennep

Artikel 89
Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de steun voor vezelvlas

en hennep.

Afdeling 7
Hop

Artikel 90
Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de steun voor hop.

Afdeling*
Zaaigoed

Artikel 91
Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de steun voor zaaigoed.
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Afdeling 9
Zijderupsen

Artikel 92
Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de steun voor zijde-

rupsen.

Afdeling 10
Suiker

Artikel 93
Het bepaalde in de artikelen 58, 59 en 61 is van toepassing op de

interventieprijs voor witte suiker en op de minimumprijs voor suikerbie-
ten.

Artikel 94
De compenserende bedragen worden voor de produkten, andere dan

verse suikerbieten, genoemd in artikel 1, lid 1, sub b), en voor de pro-
dukten genoemd in artikel 1, lid 1, sub d), van Verordening (EEG) nr.
3330/74 houdende een gemeenschappelijke ordening der markten in de
sector suiker met behulp van nader te bepalen coëfficiënten afgeleid van
het compenserende bedrag voor het desbetreffende basisprodukt.

Artikel 95
Het in artikel 26, lid 3, van Verordening (EEG) nr. 3330/74 bedoelde

bedrag dat in Griekenland van toepassing is, wordt met het compense-
rende bedrag gecorrigeerd.

Afdeling 11
Granen

Artikel 96
In de sector granen is het bepaalde in de artikelen 58, 59 en 61 van

toepassing op de interventieprijzen en, voor zachte tarwe, op de referen-
tieprijs.

Artikel 97
De compenserende bedragen worden als volgt vastgesteld:

1. Wat betreft granen waarvoor geen afgeleide interventieprijs wordt
vastgesteld, wordt het tot de eerste aanpassing toepasselijke compense-
rende bedrag afgeleid van het compenserende bedrag dat geldt voor de
concurrerende graansoort waarvoor een interventieprijs is vastgesteld,
met inachtneming van:
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— de prijsverhouding op de Griekse markt of
— de verhouding tussen de drempelprijzen van de desbetreffende granen.

Vervolgens worden de bedragen vastgesteld uitgaande van de in de
eerste alinea bedoelde bedragen en volgens de in artikel 59 voor de
aanpassing van prijzen neergelegde regels.

In het in de eerste alinea, eerste streepje, bedoelde geval moet de
aangehouden verhouding evenwel volgens de in artikel 59 neergelegde
regels worden aangepast aan de verhouding die bestaat tussen de drem-
pelprijzen.

2. Voor de produkten genoemd in artikel 1, sub c) en d), van Veror-
dening (EEG) nr. 2727/75 houdende een gemeenschappelijke ordening
der markten in de sector granen, wordt het compenserende bedrag afge-
leid van het compenserende bedrag toepasselijk op de graansoorten
waarmede deze produkten zijn verbonden, met behulp van nader te
bepalen coëfficiënten.

3. Onverminderd de toepassing van lid 2, wordt in het geval van
produkten verwerkt op basis van zachte tarwe en durum tarwe het com-
penserende bedrag vastgesteld op een peil dat eveneens rekening houdt
met de eventuele nationale steun die de Helleense Republiek krachtens
artikel 69 handhaaft voor voor de meelindustrie bestemde tarwe.

Artikel 98
Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de steun voor durum

tarwe als bedoeld in artikel 10 van Verordening (EEG) nr. 2727/75.

Afdeling 12
Varkensvlees

Artikel 99
1. In de sector varkensvlees is het bepaalde in de artikelen 58, 59 en 61

van toepassing op de prijs van dit produkt in Griekenland en in de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling.

2. Ten einde het risico van verstoringen in het handelsverkeer tussen
de Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland te voor-
komen, kan het compenserende bedrag evenwel worden berekend op de
grondslag van de compenserende bedragen die voor voedergranen gel-
den. Te dien einde wordt bij de berekening van het compenserende
bedrag dat per kilogram geslachte varkens van toepassing is, uitgegaan
van de compenserende bedragen die van toepassing zijn op de hoeveel-
heid voedergranen die nodig is om in de Gemeenschap een kilogram
varkensvlees te produceren.
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Onverminderd de toepassing van de eerste alinea, kan het compense-
rende bedrag worden vastgesteld op een peil dat eveneens rekening houdt
met de nationale steun die de Helleense Republiek krachtens artikel 69
handhaaft voor graan dat wordt gebruikt voor de varkensteelt.

3. Voor andere produkten dan geslachte varkens, genoemd in artikel 1,
lid 1, van Verordening (EEG) nr. 2759/75 houdende een gemeenschap-
pelijke ordening der markten in de sector varkensvlees, wordt het com-
penserende bedrag met behulp van nader te bepalen coëfficiënten afge-
leid van het bedrag dat overeenkomstig lid 1 of lid 2 wordt toegepast.

Afdeling 13
Eieren

Artikel 100
1. In de sector eieren is het bepaalde in de artikelen 58, 59 en 61 van

toepassing op de prijs van deze produkten in Griekenland en in de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling.

2. Ten einde het risico van verstoringen in het handelsverkeer tussen
de Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland te voor-
komen, kan het compenserende bedrag evenwel worden berekend op de
grondslag van de compenserende bedragen die voor voedergranen gel-
den. Te dien einde,

a) wordt voor eieren in de schaal bij de berekening van het compense-
rende bedrag dat van toepassing is per kilogram eieren in de schaal
uitgegaan van de compenserende bedragen die van toepassing zijn op de
hoeveelheid voedergranen die nodig is om in de Gemeenschap 1 kilogram
eieren in de schaal te produceren en

b) wordt voor broedeieren bij de berekening van het compenserende
bedrag dat per broedei van toepassing is, uitgegaan van de compense-
rende bedragen die van toepassing zijn op de hoeveelheid voedergranen
die nodig is om in de Gemeenschap één broedei te produceren.

Onverminderd de toepassing van de eerste alinea, kan het compense-
rende bedrag worden vastgesteld op een peil dat eveneens rekening houdt
met de nationale steun die de Helleense Republiek krachtens artikel 69
handhaaft voor graan dat wordt gebruikt door de pluimvee-industrie.

3. Voor de produkten genoemd in artikel 1. lid 1 sub b), van
Verordening (EEG) nr. 2771/75 houdende een gemeenschappelijke
ordening der markten in de sector eieren, wordt het compenserende
bedrag met behulp van nader te bepalen coëfficiënten afgeleid van het
bedrag dat overeenkomstig lid 1 of lid 2 wordt toegepast.
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Afdeling 14
Slach tpluim vee

Artikel 101
1. In de sector slachtpluimvee is het bepaalde in de artikelen 58, 59 en

61 van toepassing op de prijs van deze produkten in Griekenland en in de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling.

2. Ten einde het risico van verstoringen in het handelsverkeer tussen
de Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland te voor-
komen, kan het compenserende bedrag evenwel worden berekend op de
grondslag van de compenserende bedragen die voor voedergranen gel-
den. Te dien einde,

a) wordt voor geslacht pluimvee bij de berekening van het compense-
rende bedrag dat van toepassing is per kilogram geslacht pluimvee uit-
gegaan van de compenserende bedragen die van toepassing zijn op de
hoeveelheid voedergranen die nodig is om in de Gemeenschap, al naar-
gelang van de soort, één kilogram geslacht pluimvee te produceren en,

b) wordt voor kuikens bij de berekening van het compenserende be-
drag dat per kuiken van toepassing is, uitgegaan van de compenserende
bedragen die van toepassing zijn op de hoeveelheid voedergranen die
nodig is om in de Gemeenschap één kuiken te produceren.

Onverminderd de toepassing van de eerste alinea, kan het compense-
rende bedrag worden vastgesteld op een peil dat eveneens rekening houdt
met de nationale steun die de Helleense Republiek krachtens artikel 69
handhaaft voor graan dat wordt gebruikt door de pluimvee-industrie.

3. Voor de produkten genoemd in artikel 1, lid 2, sub d), van Veror-
dening (EEG) nr. 2777/75 houdende een gemeenschappelijke ordening
der markten in de sector slachtpluimvee, wordt het compenserende be-
drag met de hulp van nader te bepalen coëfficiënten afgeleid van het
compenserende bedrag dat overeenkomstig lid 1 of lid 2 wordt toegepast.

Afdeling 15
Rijst

Artikel 102
1. In de sector rijst is het bepaalde in de artikelen 58, 59 en 61 van

toepassing op de interventieprijs voor padie.
2. Het compenserende bedrag voor gedopte rijst is het compenserende

bedrag dat geldt voor padie, omgerekend met behulp van het omreke-
ningsgetal bedoeld in artikel 1 van Verordening nr. 467/67/EEG.

3. Voor volwitte rijst is het compenserende bedrag het bedrag dat geldt
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voor gedopte rijst, omgerekend met behulp van het omrekeningsgetal
bedoeld in artikel 1 van Verordening nr. 467/67/EEG.

4. Voor halfwitte rijst is het compenserende bedrag het bedrag dat
geldt voor volwitte rijst, omgerekend met behulp van het omrekenings-
getal bedoeld in artikel 1 van Verordening nr. 467/67/EEG.

5. Voor de produkten genoemd in artikel 1, lid 1, sub c), van Verorde-
ning (EEG) nr. 1418/76 houdende een gemeenschappelijke ordening van
de rijstmarkt wordt het compenserende bedrag met behulp van nader te
bepalen coëfficiënten afgeleid van het bedrag dat geldt voor de produk-
ten waarmede zij zijn verbonden.

6. Het compenserende bedrag voor breukrijst wordt vastgesteld op een
peil dat rekening houdt met het verschil tussen de voorzieningsprijs in
Griekenland en de drempelprijs.

Afdeling 16
Verwerkte groenten en fruit

Artikel 103
Voor de produkten die in aanmerking komen voor de steunregeling

bedoeld in artikel 3 bis van Verordening (EEG) nr. 516/77 houdende een
gemeenschappelijke ordening der markten in de sector van op basis van
groenten en fruit verwerkte produkten zijn in Griekenland de volgende
bepalingen van toepassing:

1. Tot aan de eerste aanpassing van de prijzen, als bedoeld in artikel 59
wordt de in artikel 3 bis, lid 3, van Verordening (EEG) nr. 516/77 be-
doelde minimumprijs vastgesteld op de grondslag van de prijzen die in
Griekenland werden betaald aan de producenten voor het voor verwer-
king bestemde produkt en die zijn geconstateerd gedurende een nader te
bepalen representatieve periode onder het voordien geldende nationale
stelsel.

2. Indien de in lid 1 bedoelde minimumprijs afwijkt van de gemeen-
schappelijke prijs wordt de prijs in Griekenland aan het begin van elk
verkoopseizoen dat volgt op de toetreding gewijzigd volgens de regels
neergelegd in artikel 59.

3. Het bedrag van de in Griekenland toegekende communautaire
steun wordt zodanig vastgesteld dat het verschil tussen het peil van de
prijzen van de produkten uit derde landen, vastgesteld uit hoofde van
artikel 3 ter, lid 3, van Verordening (EEG) nr. 516/77 en het peil van de
prijzen van Griekse produkten dat is vastgesteld met inachtneming van
de in lid 2 bedoelde minimumprijs en de in Griekenland geldende ver-
werkingskosten zonder dat de ondernemingen met de hoogste kosten in
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aanmerking worden genomen, wordt gecompenseerd. Deze steun mag
evenwel niet hoger zijn dan de steun die in de Gemeenschap in haar
huidige samenstelling wordt toegekend.

4. Vanaf het begin van het zevende verkoopseizoen dat volgt op de
toetreding wordt de communautaire steun in Griekenland volledig toe-
gepast voor tomatenpasta, tomaten zonder schil, tomatensap, perziken-
conserven en vanaf het begin van het vijfde verkoopseizoen dat volgt op
de toetreding voor geënte pruimen („Prunes d'Ente").

5. Wanneer de minimumprijs die voortvloeit uit de toepassing van lid 1
of lid 2, hoger is dan de gemeenschappelijke minimumprijs kan deze
laatste prijs voor Griekenland definitief worden aanvaard.

Afdeling 17
Gedroogde voedergewassen

Artikel 104
1. De streefprijs bedoeld in artikel 4 van Verordening (EEG) nr.

1117/78 houdende een gemeenschappelijke ordening der markten in de
sector gedroogde voedergewassen die in Griekenland op 1 januari 1981
van toepassing is, wordt vastgesteld op een peil dat gelijkwaardig is aan de
prijs op de wereldmarkt verhoogd met de steun die eventueel in Grie-
kenland tijdens een nader te bepalen referentieperiode onder het voor-
dien geldende nationale stelsel werd verleend, met uitzondering van de
steun die krachtens artikel 69 wordt gehandhaafd, en de douanerechten
die Griekenland op 1 juli 1980 ten aanzien van derde landen toepast. De
aldus bepaalde streefprijs mag de gemeenschappelijke streefprijs evenwel
niet overschrijden.

2. Het bepaalde in artikel 59 is van toepassing op de overeenkomstig
lid 1 berekende streefprijs indien deze lager is dan de gemeenschappelijke
streefprijs.

3. De in Griekenland toepasselijke aanvullende steun wordt verlaagd
met een bedrag dat gelijk is aan:
— het verschil dat, in voorkomend geval, bestaat tussen de in Griekenland

toegepaste streefprijs en de gemeenschappelijke streefprijs, en
— de invloed van de douanerechten die door Griekenland worden toe-

gepast op de invoer van deze produkten uit derde landen;

op dit bedrag wordt het in artikel 5, lid 2, van Verordening (EEG) nr.
1117/78 bedoelde percentage toegepast.

4. Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de forfaitaire steun
bedoeld in artikel 3 van Verordening (EEG) nr. 1117/78.
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Afdeling 18
Erwten, tuin- en veldbonen

Artikel 105
1. Voor erwten, tuin- en veldbonen wordt de steundrempelprijs die in

Griekenland op 1 januari 1981 van toepassing is, vastgesteld aan de hand
van het verschil tussen de prijzen van de produkten die bij wisselbouw
concurreren in Griekenland en in de Gemeenschap in haar huidige sa-
menstelling tijdens een nader te bepalen referentieperiode.

Wanneer de prijzen van deze concurrerende produkten gelijksoortig
zijn, is de gemeenschappelijke prijs vanaf de toetreding in Griekenland
van toepassing. Indien dit niet het geval is, is het bepaalde in artikel 59
van toepassing op de steundrempelprijs voor deze produkten. De in
Griekenland toe te passen steundrempelprijs mag evenwel niet hoger zijn
dan de gemeenschappelijke steundrempelprijs.

2. Het bedrag van de steun bedoeld in artikel 2, lid 1, van Verordening
(EEG) nr. 1119/78 houdende bijzondere maatregelen voor erwten, tuin-
en veldbonen die voor diervoeding worden gebruikt, wordt voor erwten,
tuin- en veldbonen geoogst in Griekenland verminderd met een bedrag
dat gelijk is aan het verschil dat, in voorkomend geval, bestaat tussen de
steundrempelprijs die in Griekenland geldt en de gemeenschappelijke
steundrempelprijs.

Onverminderd de toepassing van de eerste alinea, wordt het bedrag
van de desbetreffende steun voor een in Griekenland verwerkt produkt
verminderd met de invloed van de douanerechten die in Griekenland
worden toegepast bij de invoer van sojaschroot uit derde landen.

Op de bedragen die voortvloeien uit de toepassing van de eerste en
tweede alinea wordt het percentage bedoeld in artikel 2, lid 1, van
verordening (EEG) nr. 1119/78 toegepast.

Artikel 106
In afwijking van artikel 67 wordt bij de vaststelling van het peil van de

verschillende bedragen in de sector erwten, tuin- en veldbonen andere
dan de prijzen bedoeld in artikel 105, lid 1, ten aanzien van Griekenland,
voor zover zulks noodzakelijk is voor de goede werking van de gemeen-
schappelijke ordening der markten voor deze produkten, rekening ge-
houden met het prijsverschil dat voortvloeit uit de toepassing van artikel
105, lid 1.

Afdeling 19
Wijn

Artikel 107
1. Het bepaalde in de artikelen 58 en 59 is van toepassing op de
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oriëntatieprijzen voor tafelwijnen. Het bepaalde in artikel 61 is van toe-
passing op dezelfde produkten onder voorbehoud van het bepaalde in
lid 3.

2. Het compenserende bedrag voor de andere produkten waarvoor een
referentieprijs wordt vastgesteld, wordt, voor zover zulks noodzakelijk is
voor de goede werking van de gemeenschappelijke marktordening, vast-
gesteld aan de hand van het compenserende bedrag dat is vastgesteld
voor tafelwijn. Voor likeurwijnen is het compenserende bedrag dat op 1
januari 1981 van toepassing is, evenwel gelijk aan het bedrag van de
compenserende heffing die op die datum ten opzichte van derde landen
dient te worden toegepast. Dit compenserende bedrag wordt afgeschaft in
het in artikel 59 bepaalde ritme.

3. Op de invoer in Griekenland uit derde landen van produkten
waarvoor referentieprijzen gelden, zijn geen compenserende bedragen
van toepassing.

Artikel 108
In afwijking van artikel 67 wordt de in artikel 3 van Verordening (EEG)

nr. 337/79 houdende een gemeenschappelijke ordening van de wijnmarkt
bedoelde interventietoepassingsprijs die in Griekenland van toepassing
is, niet gecorrigeerd met het compenserende bedrag. Dit bedrag wordt
evenwel toegevoegd aan de gemiddelde prijs die voor elke representatieve
markt in Griekenland is vastgesteld.

Artikel 109
Zolang de Helleense Republiek het bepaalde in artikel 70 ten aanzien

van krenten en rozijnen toepast, wordt het alcoholvolume van krenten en
rozijnen dat in Griekenland aan bepaalde wijnen kan worden toegevoegd
krachtens Verordening (EEG) nr. 351/79 betreffende de toevoeging van
alcohol aan tot de wijnsector behorende produkten beperkt tot eenjaar-
volume dat het jaarlijkse gemiddelde van het volume van deze alcohol dat
hiertoe in Griekenland in de jaren 1978, 1979 en 1980 werd gebruikt niet
overschrijdt.

HOOFDSTUK 3
Bepalingen inzake de visserij

Artikel 110
1. In afwijking van artikel 2, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 101/76

houdende de totstandbrenging van een gemeenschappelijk structuurbe-
leid in de visserijsector en van artikel 100 van de Toetredingsakte 1972
zijn de Italiaanse Republiek en de Helleense Republiek gemachtigd om
ten opzichte van elkaar tot en met 31 december 1985 de beoefening van
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de visserij in de onder hun soevereiniteit of jurisdictie vallende wateren
die gelegen zijn binnen de in artikel 111 omschreven zones te beperken tot
vaartuigen die traditioneel in deze wateren vanuit havens in de aanlig-
gende geografische zone de visserij uitoefenen.

2. Het bepaalde in lid 1 en in artikel 111 doet geen afbreuk aan de
bijzondere visrechten waarop de Helleense Republiek en de Italiaanse
Republiek zich op 1 januari 1981 ten opzichte van elkaar kunnen beroe-
pen.

Artikel 111
De zones bedoeld in artikel 110, lid 1, zijn als volgt afgebakend:
1. Griekenland

Wateren binnen een grens van 6 zeemijlen berekend vanaf de basislijnen.
2. Italië

Wateren binnen een grens van 6 zeemijlen berekend vanaf de basislijnen.
Deze grens wordt voor de volgende zones op 12 zeemijlen gebracht:

a) Adriatische Zee ten zuiden van de monding van de Po di Goro,
b) Ionische Zee,
c) Zee en Kanaal van Sicilië, met inbegrip van de eilanden,
d) Wateren van Sardinië.

HOOFDSTUK 4
Andere bepalingen

Afdeling 1
Veterinaire maatregelen

Artikel 112
1. De Helleense Republiek zendt naar het grondgebied van de andere

Lid-Staten uit diegene van haar gebieden die volgens de procedure van
het permanent veterinair comité zijn bepaald aan de hand van de gebo-
den garanties, geen varkens en runderen en geen vers vlees van runderen,
varkens, geiten en schapen totdat in die gebieden een termijn van twaalf
maanden is verstreken sedert het optreden van de laatste haard van
exotisch mond- en klauwzeer of sedert de laatste vaccinatie tegen deze
ziekte.

2. Voor 31 december 1985 vindt ten aanzien van exotisch mond- en
klauwzeer een onderzoek van de toestand plaats.

Uiterlijk op 1 juli 1984 legt de Commissie de Raad een verslag voor dat
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vergezeld gaat van voorstellen met het oog op de vaststelling van pas-
sende communautaire bepalingen op dit gebied.

Afdeling 2
Maatregelen inzake de wetgeving
op het gebied van teeltmateriaal

Artikel 113
1. Tot en met 31 december 1985 kan de Helleense Republiek haar

eigen regels toepassen inzake de toelating van rassen van teeltmateriaal
voor land- en tuinbouw of van uitgangsmateriaal voor de bosbouw, als-
mede die inzake goedkeuring en controle van haar produktie van teelt-
materiaal voor land-, tuin- en bosbouw.

2. De Helleense Republiek:
a) neemt alle maatregelen die noodzakelijk zijn om zich geleidelijk en

uiterlijk voor het verstrijken van de in lid 1 bedoelde termijn te richten
naar de communautaire bepalingen die onderscheidenlijk betrekking
hebben op de toelating van rassen of uitgangsmateriaal en op het in de
handel brengen van teeltmateriaal voor land-, tuin- en bosbouw,

b) kan voor het verstrijken van de in lid 1 bedoelde termijn het in de
handel brengen van teeltmateriaal voor land- en tuinbouw geheel of
gedeeltelijk beperken tot teeltmateriaal van de rassen die op haar grond-
gebied zijn toegelaten; deze bepaling is eveneens van toepassing op het
uitgangsmateriaal voor wat betreft bosbouwkundig teeltmateriaal,

c) voert naar het grondgebied van de huidige Lid-Staten alleen teelt-
materiaal uit dat beantwoordt aan de communautaire voorschriften.

3. Volgens de procedure van het permanent Comité voor teeltmate-
riaal voor land-, tuin- en bosbouw kan vóór 31 december 1985 worden
besloten het handelsverkeer in teeltmateriaal van bepaalde soorten tussen
Griekenland en de Gemeenschap in haar huidige samenstelling geleide-
lijk te liberaliseren, zodra blijkt dat aan de voorwaarden voor een derge-
lijke liberalisering is voldaan.

Afdeling 3
Diverse bepalingen

Artikel 114
De besluiten die zijn opgenomen in de lijst van bijlage IV van deze

Akte zijn van toepassing ten aanzien van Griekenland onder de voor-
waarden neergelegd in deze bijlage.
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Titel V
Buitenlandse betrekkingen

HOOFDSTUK 1
Gemeenschappelijke handelspolitiek

Artikel 115
1. De Helleense Republiek mag tot en met 31 december 1985 kwanti-

tatieve beperkingen in de vorm van globale contingenten handhaven voor
de produkten en tot de bedragen als vermeld in bijlage V, als tijdelijke
afwijking op de gemeenschappelijke liberalisatielij sten opgenomen in de
Verordeningen (EEG) nr. 109/70, nr. 1439/74 en nr. 2532/78. Deze
produkten moeten op 1 januari 1986 volledig zijn geliberaliseerd en de
contingenten dienen tot die datum geleidelijk te worden verhoogd. De
regels voor de verhoging van de contingenten zijn gelijk aan die welke zijn
neergelegd in artikel 36.

Indien de invoer in twee opeenvolgende jaren minder dan 90% van het
geopende jaarcontingent bedraagt, schaft de Helleense Republiek de van
kracht zijnde kwantitatieve beperkingen af, indien het betrokken produkt
geliberaliseerd is ten opzichte van de huidige Lid-Staten.

2. De Helleense Republiek liberaliseert tot en met 31 december 1985
ten opzichte van derde landen geen produkten die nog niet ten opzichte
van de Gemeenschap in haar huidige samenstelling zijn geliberaliseerd
en verleent derde landen geen enkel ander voordeel ten opzichte van de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling wat de contingenten voor
deze produkten betreft. De Helleense Republiek liberaliseert ten opzichte
van landen met staatshandel bedoeld in de Verordeningen (EEG) nr.
109/70 en nr. 2532/78 geen produkten die nog niet zijn geliberaliseerd ten
opzichte van de Gemeenschap in haar huidige samenstelling of van
landen waarop Verordening (EEG) nr. 1439/74 van toepassing is en
verleent deze landen geen enkel ander voordeel ten opzichte van de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling of van landen waarop Ver-
ordening (EEG) nr. 1439/74 van toepassing is voor wat de contingenten
voor deze produkten betreft.

3. De Helleense Republiek handhaaft tot en met 31 december 1985
kwantitatieve beperkingen in de vorm van contingenten tegenover alle
derde landen voor de in bijlage VI genoemde produkten die door de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling niet zijn geliberaliseerd en
die de Helleense Republiek ten aanzien van de Gemeenschap nog niet
heeft geliberaliseerd. De contingenten voor landen waarop Verordening
(EEG) nr. 1439/74 van toepassing is, andere dan die bedoeld in artikel
120, en voor landen met staatshandel bedoeld in de Verordeningen
(EEG) nr. 109/70 en nr. 2532/78 zijn voor 1981 vastgesteld in die bijlage.
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Eventuele wijzigingen van deze contingenten kunnen slechts plaats-
vinden volgens de communautaire procedures.

Artikel 116
De Helleense Republiek schaft ten aanzien van derde landen het op het

tijdstip van toetreding bestaande stelsel van zekerheidsstelling bij invoer
en van contante betaling af volgens hetzelfde tijdschema en op dezelfde
voorwaarden als vastgelegd in artikel 38 voor wat de huidige Lid-Staten
betreft.

Artikel 117
1. Op 1 januari 1981 past de Helleense Republiek het stelsel van

algemene preferenties van de Gemeenschap toe voor de produkten die
niet worden genoemd in bijlage II van het EEG-Verdrag; voor de in
bijlage VII genoemde produkten past de Helleense Republiek zich echter
tot en met 31 december 1985 geleidelijk aan aan de percentages van het
stelsel van algemene preferenties. Het tijdschema en het ritme van deze
aanpassing zijn voor deze produkten dezelfde als vastgesteld in artikel 31.

2. Voor de produkten genoemd in bijlage II van het EEG-Verdrag
worden de preferentiepercentages, als vastgesteld of berekend, toegepast
op de door de Helleense Republiek ten opzichte van derde landen wer-
kelijk geheven rechten, als bepaald in artikel 64.

In geen geval mogen voor de invoer in Griekenland uit derde landen
invoerrechten gelden die gunstiger zijn dan de rechten toegepast op
produkten uit de Gemeenschap in haar huidige samenstelling.

HOOFDSTUK 2
Overeenkomsten van de Gemeenschappen

met bepaalde derde landen

Artikel 118
1. De Helleense Republiek past vanaf 1 januari 1981 de bepalingen

van de in artikel 120 genoemde overeenkomsten toe.
De overgangsmaatregelen en de aanpassingen zullen worden opgeno-

men in met de landen waarmee overeenkomsten zijn gesloten, te sluiten
protocollen. Deze protocollen worden als bijlagen aan bedoelde over-
eenkomsten gehecht.

2. Deze overgangsmaatregelen waarbij rekening wordt gehouden met
de overeenkomstige binnen de Gemeenschap aanvaarde maatregelen en
die de geldigheidsduur daarvan niet mogen overschrijden, dienen te
bewerkstelligen dat de Gemeenschap in haar betrekkingen met de met
haar door overeenkomst verbonden derde landen een eenvormige rege-
ling toepast en dat de rechten en verplichtingen van de Lid-Staten aan
elkaar gelijk worden.
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3. Deze overgangsmaatregelen die van toepassing zijn op de in artikel
120 genoemde landen mogen er niet toe leiden dat deze landen door de
Helleense Republiek op enig gebied gunstiger worden behandeld dan de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling.

In het bijzonder zijn op alle produkten waarvoor overgangsmaatrege-
len gelden met betrekking tot kwantitatieve beperkingen van toepassing
op de Gemeenschap in haar huidige samenstelling, dezelfde maatregelen
van toepassing ten aanzien van alle in artikel 120 genoemde landen en wel
voor een zelfde periode.

4. Deze overgangsmaatregelen die van toepassing zijn op de in artikel
120 genoemde landen mogen er niet toe leiden dat deze landen door de
Helleense Republiek minder gunstig worden behandeld dan andere der-
de landen. In het bijzonder mogen geen overgangsmaatregelen met be-
trekking tot kwantitatieve beperkingen ten aanzien van de in artikel 120
genoemde landen worden overwogen voor produkten die vrij zijn van
dergelijke beperkingen, indien zij in Griekenland uit andere derde landen
worden ingevoerd.

Artikel 119
Indien de in artikel 118, lid 1, genoemde protocollen, om redenen

buiten de wil van de Gemeenschap of van de Helleense Republiek, op 1
januari 1981 niet zijn gesloten, treft de Gemeenschap de nodige maatre-
gelen om vanaf het tijdstip van toetreding aan deze situatie het hoofd te
bieden.

In ieder geval wordt door de Helleense Republiek vanaf 1 januari 1981
op de in artikel 120 genoemde landen de meestbegunstigingsclausule
toegepast.

Artikel 120
Het bepaalde in de artikelen 118 en 119 is van toepassing op de met

Algerije, Cyprus, Egypte, Finland, IJsland, Israël, Jordanië, Libanon,
Malta, Marokko, Noorwegen, Oostenrijk, Portugal, Spanje, Syrië, Tune-
sië, Turkije, Zweden en Zwitserland gesloten overeenkomsten.

Het bepaalde in de artikelen 118 en 119 is eveneens van toepassing op
de overeenkomsten die de Gemeenschap voor de inwerkingtreding van
deze Akte met andere derde landen die tot het Middellandse-Zeegebied
behoren, sluit.

HOOFDSTUK 3
Betrekkingen met Staten in Afrika,

het Caribische gebied en
het gebied van de Stille Oceaan

Artikel 121
De regelingen die voortvloeien uit de op 28 februari 1975 ondertekende
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ACS-EEG-Overeenkomst van Lomé en uit het op dezelfde datum on-
dertekende Akkoord betreffende de produkten die onder de bevoegdheid
van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal vallen, zijn niet van
toepassing in de betrekkingen tussen de Helleense Republiek en de Sta-
ten in Afrika, het Caribische gebied en het gebied van de Stille Oceaan,
met uitzondering van Protocol nr. 3 inzake suiker.

Artikel 122
, Het bepaalde in de artikelen 118 en 119 is van toepassing op iedere
nieuwe overeenkomst die de Gemeenschap voor de inwerkingtreding van
deze Akte sluit met de landen in Afrika, het Caribische gebied en het
gebied van de Stille Oceaan.

HOOFDSTUK 4
Textiel

Artikel 123
1. Vanaf 1 januari 1981 past de Helleense Republiek de regeling van 20

december 1973 betreffende de internationale handel in textiel alsmede de
door de Gemeenschap krachtens deze regeling gesloten bilaterale over-
eenkomsten toe. Over de protocollen inzake aanpassing van deze over-
eenkomsten wordt door de Gemeenschap met derde landen die partij zijn
bij de overeenkomsten onderhandeld, ten einde te bewerkstelligen dat de
uitvoer naar Griekenland vrijwillig wordt beperkt voor zover het pro-
dukten en een oorsprong betreft waarvoor op de uitvoer naar de Ge-
meenschap beperkingen gelden.

2. Indien deze protocollen niet op 1 januari 1981 zijn gesloten, treft de
Gemeenschap de maatregelen om aan deze situatie het hoofd te bieden
en die betrekking hebben op de overgangsvoorzieningen die nodig zijn
om de toepassing van de overeenkomsten door de Gemeenschap te
waarborgen.

Titel VI
Financiële bepalingen

Artikel 124
Het Besluit van 21 april 1970 betreffende de vervanging van de finan-

ciële bijdragen van de Lid-Staten door eigen middelen van de Gemeen-
schappen, hierna „Besluit van 21 april 1970" genoemd, wordt toegepast
overeenkomstig de artikelen 125, 126 en 127.

Artikel 125
De ontvangsten „landbouwheffingen" genoemd, als bedoeld in artikel

2, sub a), van het Besluit van 21 april 1970 omvatten eveneens de ont-
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vangsten afkomstig van alle compenserende bedragen die bij invoer
worden geheven uit hoofde van de artikelen 43, 61 en 75 en van de vaste
elementen die worden toegepast in het handelsverkeer tussen de Ge-
meenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland en in het han-
delsverkeer tussen Griekenland en derde landen uit hoofde van artikel 66.

Artikel 126
De ontvangsten „douanerechten" genoemd, als bedoeld in artikel 2,

sub b), van het Besluit van 21 april 1970 omvatten tot en met 31 december
1985 de douanerechten die worden berekend alsof de Helleense Repu-
bliek in het handelsverkeer met derde landen vanaf de toetreding de
rechten toepaste die voortvloeien uit het gemeenschappelijk douanetarief
en de verlaagde rechten die voortvloeien uit door de Gemeenschap toe-
gepaste tariefpreferenties.

De Helleense Republiek berekent deze douanerechten maandelijks op
de grondslag van de douaneaangiften van een zelfde maand en zij worden
ter beschikking van de Commissie gesteld uiterlijk de 20ste van de tweede
maand die op de verklaringen volgt.

Vanaf 1 januari 1986 is het totaal van de geheven douanerechten
volledig verschuldigd.

Artikel 127
Het bedrag van de rechten vastgesteld uit hoofde van de eigen midde-

len afkomstig uit de belasting over de toegevoegde waarde of de finan-
ciële bijdragen die berusten op het bruto nationaal produkt krachtens
artikel 4, leden 1 tot en met 5, van het Besluit van 21 april 1970 is volledig
verschuldigd vanaf 1 januari 1981.

De Gemeenschap zal de Helleense Republiek evenwel in de loop van
de maand die volgt op het ter beschikking stellen aan de Commissie een
evenredig gedeelte van het in de eerste alinea genoemde bedrag restitue-
ren volgens onderstaande regels:
- 70% in 1981
- 50% in 1982
- 30% in 1983
- 20% in 1984
- 10% in 1985.

Titel VII
Andere bepalingen

Artikel 128
De in de lijst in bijlage VIII van deze Akte genoemde besluiten zijn ten

aanzien van de Helleense Republiek van toepassing, op de wijze als
bepaald in die bijlage. *
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Artikel 129
1. De ondernemingen in de ijzer- en staalsector in Griekenland mogen

tot en met 31 december 1985 het stelsel van meerdere pariteitspunten
toepassen.

2. Tot en met 31 december 1985 kunnen de door de ondernemingen
van de huidige Lid-Staten toegepaste prijzen voor de verkoop van ijzer-
en staalprodukten op de Griekse markt, teruggerekend op de grondslag
gekozen voor het opstellen van de prijsschaal, niet lager zijn dan de
prijzen neergelegd in die schaal voor vergelijkbare transacties, tenzij de
Commissie, in overeenstemming met de Griekse Regering, daarvoor
toestemming heeft gegeven, onverminderd het bepaalde in artikel 60, lid
2, sub b), laatste alinea, van het EGKS-Verdrag. De ondernemingen van
de huidige Lid-Staten behouden de mogelijkheid om hun francoprijzen
in Griekenland af te stemmen op die welke er door derde landen voor
dezelfde produkten worden toegepast.

Het bepaalde in de eerste alinea heeft slechts betrekking op afstem-
ming op de prijsschalen van de producenten van de huidige Lid-Staten en
van Griekenland voor de produkten die op 1 januari 1981 in Griekenland
werkelijk worden geproduceerd. De lijst van de betrokken produkten zal
op die datum door de Commissie worden bekendgemaakt.

Artikel 130
1. Tot en met 31 december 1985 kan de Helleense Republiek, in geval

van ernstige en mogelijk aanhoudende moeilijkheden in een sector van
het economische leven, alsmede van moeilijkheden die de economische
toestand van een bepaalde streek ernstig kunnen verstoren, machtiging
vragen om vrijwaringsmaatregelen te nemen, waardoor de toestand we-
derom in evenwicht kan worden gebracht en de betrokken sector kan
worden aangepast aan de economie van de gemeenschappelijke markt.

Onder dezelfde voorwaarden kan een van de huidige Lid-Staten ver-
zoeken gemachtigd te worden vrijwaringsmaatregelen te treffen ten op-
zichte van de Helleense Republiek.

Deze bepaling is van toepassing tot en met 31 december 1987 ten
aanzien van de produkten en sectoren waarvoor afwijkende overgangs-
maatregelen van gelijke duur in deze Akte zijn opgenomen.

2. Op verzoek van de betrokken Staat stelt de Commissie door middel
van een spoedprocedure onverwijld de vrijwaringsmaatregelen vast wel-
ke zij noodzakelijk acht, waarbij zij de voorwaarden en de wijze van
toepassing nader aangeeft.

In geval van ernstige economische moeilijkheden spreekt de Commis-
sie zich uit binnen een termijn van vijf werkdagen. De aldus genomen
maatregelen zijn onmiddellijk van toepassing.

Wanneer op het gebied van de landbouw de markt van een Lid-Staat
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ernstige storingen ondervindt of dreigt te ondervinden door het handels-
verkeer tussen de Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Grie-
kenland, spreekt de Commissie zich over het verzoek om toepassing van
de nodige maatregelen door een Lid-Staat uit binnen 24 uur na ontvangst
van het verzoek. De aldus getroffen maatregelen zijn onmiddellijk van
toepassing en daarbij wordt rekening gehouden met de belangen van alle
betrokken partijen en met name met de vervoersvraagstukken.

3. De overeenkomstig lid 2 toegestane maatregelen kunnen afwijkin-
gen van de regels van het EEG-Verdrag en van deze Akte inhouden, voor
zover en voor zolang deze strikt noodzakelijk zijn ter bereiking van de in
lid 1 bedoelde doelstellingen. Bij voorrang moeten die maatregelen wor-
den gekozen die de werking van de gemeenschappelijke markt het minst
verstoren.

Artikel 131
1. Indien de Commissie tot het verstrijken van de geldigheidsduur van

de in deze Akte voor elk geval vastgestelde overgangsmaatregelen op
verzoek van een Lid-Staat of van enig andere belanghebbende vaststelt
dat tussen de Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Grieken-
land dumping wordt toegepast, doet zij aan degene of degenen die zich
aan deze praktijken schuldig maken aanbevelingen ten einde daaraan een
eind te maken.

Ingeval deze praktijken voortduren, machtigt de Commissie de bena-
deelde Lid-Staat of Lid-Staten tot het nemen van beschermende maat-
regelen waarvan zij de voorwaarden en de wijze van toepassing bepaalt.

2. Voor de toepassing van het onderhavige artikel op de in bijlage II
van het EEG-Verdrag genoemde produkten beoordeelt de Commissie
alle omstandigheden, met name het peil van de prijzen waartegen de
invoer van andere herkomst op de betrokken markt plaatsvindt, met
inachtneming van de bepalingen van het EEG-Verdrag inzake de land-
bouw en in het bijzonder het bepaalde in artikel 39.

VIJFDE DEEL

BEPALINGEN BETREFFENDE
DE TENUITVOERLEGGING VAN DEZE AKTE

Titel I
Het in werking stellen van de instellingen

Artikel 132
De Vergadering komt uiterlijk één maand na de toetreding van de

Helleense Republiek bijeen. Zij brengt in haar reglement van orde de
door deze toetreding noodzakelijk geworden aanpassingen aan.
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Artikel 133
1. Vanaf het tijdstip van de toetreding van de Helleense Republiek

wordt het voorzitterschap van de Raad uitgeoefend door het lid van de
Raad dat, overeenkomstig artikel 2 van het Verdrag tot instelling van één
Raad en één Commissie welke de Europese Gemeenschappen gemeen
hebben in zijn oorspronkelijke versie, het voorzitterschap dient uit te
oefenen. Na afloop van dit mandaat wordt het voorzitterschap uitgeoe-
fend in de volgorde van de Lid-Staten die is vastgesteld in bovengenoemd
artikel, gewijzigd bij artikel 11.

2. De Raad brengt in zijn reglement van orde de aanpassingen aan,
welke door de toetreding van de Helleense Republiek noodzakelijk zijn
geworden.

Artikel 134
1. De Voorzitter, de Vice-Voorzitters en de leden van de Commissie

worden benoemd onmiddellijk na de toetreding van de Helleense Repu-
bliek. De Commissie treedt in functie op de vijfde dag na de benoeming
harer leden. Op hetzelfde tijdstip eindigt het mandaat van de leden die op
het tijdstip van toetreding in functie zijn.

2. De Commissie brengt in haar reglement van orde de aanpassingen
aan, welke door de toetreding van de Helleense Republiek noodzakelijk
zijn geworden.

Artikel 135
1. Onmiddellijk na de toetreding van de Helleense Republiek wordt

het Hof van Justitie aangevuld door de benoeming van een nieuwe
rechter.

2. De ambtstermijn van deze rechter loopt op 6 oktober 1985 af.

3. Het Hof brengt in zijn reglement voor de procesvoering de aanpas-
singen aan, welke door de toetreding van de Helleense Republiek nood-
zakelijk zijn geworden. Het aldus aangepaste reglement voor de proces-
voering moet door de Raad met eenparigheid van stemmen worden
goedgekeurd.

4. Voor het wijzen van vonnis in zaken die op 1 januari 1981 bij het Hof
aanhangig zijn en waarvoor de mondelinge procedure vóór deze datum is
geopend, komen het Hof in voltallige zitting of de Kamers bijeen in de
samenstelling van vóór de toetreding van de Helleense Republiek en
passen zij het reglement voor de procesvoering toe zoals dit op 31 de-
cember 1980 gold.
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Artikel 136
Onmiddellijk na de toetreding van de Helleense Republiek wordt het

Economisch en Sociaal Comité aangevuld door de benoeming van twaalf
leden die alle sectoren van het economische en sociale leven van Grie-
kenland vertegenwoordigen. Het mandaat van de aldus benoemde leden
eindigt terzelfder tijd als het mandaat van de leden die op het tijdstip van
toetreding in functie zijn.

Artikel 137
Onmiddellijk na de toetreding van de Helleense Republiek wordt de

Rekenkamer aangevuld door de benoeming van een nieuw lid. Het
mandaat van dit aldus benoemde lid eindigt terzelfder tijd als het man-
daat van de leden die op het tijdstip van toetreding in functie zijn.

Artikel 138
Onmiddellijk na de toetreding van de Helleense Republiek wordt het

Raadgevend Comité van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal
aangevuld door de benoeming van drie nieuwe leden. Het mandaat van
de aldus benoemde leden eindigt terzelfder tijd als het mandaat van de
leden die op het tijdstip van toetreding in functie zijn.

Artikel 139
Onmiddellijk na de toetreding van de Helleense Republiek wordt het

Wetenschappelijk en Technisch Comité aangevuld door de benoeming
van een nieuw lid. Het mandaat van dit aldus benoemde lid eindigt op
hetzelfde tijdstip als het mandaat van de leden die op het tijdstip van
toetreding in functie zijn.

Artikel 140
Onmiddellijk na de toetreding van de Helleense Republiek wordt het

Monetair Comité aangevuld door de benoeming van de leden die deze
nieuwe Lid-Staat vertegenwoordigen. Hun mandaat verstrijkt terzelfder
tijd als het mandaat van de leden die op het tijdstip van toetreding in
functie zijn.

Artikel 141
De door de toetreding van de Helleense Republiek noodzakelijk ge-

worden aanpassingen van de Statuten en van de Reglementen van Orde
van de bij de oorspronkelijke Verdragen ingestelde Comités, geschieden
zo spoedig mogelijk na de toetreding.

Artikel 142
1. Voor wat de in bijlage IX vermelde Comités betreft, verstrijkt het

mandaat der nieuwe leden tegelijk met dat van de leden die op het tijdstip
van de toetreding zitting hebben in een dezer Comités.



65

. 2. De in bijlage X vermelde Comités worden volledig vernieuwd op het
tijdstip van de toetreding.

Titel II
Toepassing van de besluiten der Instellingen

Artikel 143
Vanaf het tijdstip der toetreding wordt ervan uitgegaan dat de richtlij-

nen en beschikkingen in de zin van artikel 189 van het EEG-Verdrag en
van artikel 161 van het EG A-Verdrag, alsmede de aanbevelingen en
beschikkingen in de zin van artikel 14 van het EGKS-Verdrag, eveneens
tot de Helleense Republiek zijn gericht, en dat haar daarvan kennis is
gegeven, voor zover van deze richtlijnen, aanbevelingen en beschikkin-
gen aan alle huidige Lid-Staten kennis is gegeven.

Artikel 144
De toepassing in Griekenland van de in de lijst die is opgenomen in

bijlage XI van deze Akte voorkomende besluiten wordt uitgesteld tot de
in die lijst vermelde data.

Artikel 145
De Helleense Republiek stelt de maatregelen in werking die nodig zijn

om vanaf het tijdstip van haar toetreding uitvoering te geven aan de
richtlijnen en beschikkingen in de zin van artikel 189 van het EEG-Ver-
drag en van artikel 161 van het EGA-Verdrag, alsmede aan de beschik-
kingen en aanbevelingen in de zin van artikel 14 van het EGKS-Verdrag,
tenzij in de lijst die is opgenomen in bijlage XII of in andere bepalingen
van de onderhavige Akte een bepaalde termijn is vastgesteld.

Artikel 146
1. De niet in deze Akte of de bijlagen daarvan vervatte aanpassingen

van de besluiten van de Instellingen der Gemeenschappen, die door de
Instellingen vóór de toetreding van de Helleense Republiek worden ver-
richt volgens de in lid 2 vastgestelde procedure ten einde die besluiten in
overeenstemming te brengen met de bepalingen van de onderhavige
Akte, met name die welke voorkomen in het vierde deel daarvan, treden
in werking op het tijdstip van de toetreding.

2. De daartoe noodzakelijke bepalingen worden door de Raad met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen, op voorstel van de Commis-
sie, of door de Commissie vastgesteld, naargelang de oorspronkelijke
besluiten door de ene dan wel door de andere Instelling zijn aangenomen.

Artikel 147
De vóór de toetreding van de Helleense Republiek aanvaarde teksten
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van de besluiten van de Instellingen der Gemeenschappen en die door de
Raad of de Commissie in de Griekse taal zijn vastgesteld, zijn vanaf het
tijdstip van die toetreding op gelijke wijze authentiek als de in de zes
huidige talen vastgestelde teksten. Zij worden in het Publikatieblad van
de Europese Gemeenschappen bekendgemaakt, wanneer de teksten in de
huidige talen aldus zijn bekendgemaakt.

Artikel 148
Van de op het tijdstip van toetreding van de Helleense Republiek

bestaande overeenkomsten, besluiten en onderling samenhangende ge-
dragingen die ingevolge genoemde toetreding onder de werkingssfeer van
artikel 65 van het EGKS-Verdrag vallen, moet aan de Commissie kennis
worden gegeven binnen een termijn van ten hoogste drie maanden, te
rekenen vanaf de toetreding. Alleen overeenkomsten en besluiten waar-
van kennis is gegeven, blijven voorlopig van kracht totdat de Commissie
heeft beslist.

Artikel 149
De wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen voor de bescherming

van de gezondheid van de bevolking en van de werknemers op het
grondgebied van de Helleense Republiek tegen de aan ioniserende stra-
ling verbonden gevaren, worden, overeenkomstig artikel 33 van het
EG A-Verdrag, door deze Staat aan de Commissie medegedeeld binnen
een termijn van drie maanden, te rekenen vanaf de toetreding.

Titel III
Slotbepalingen

Artikel 150
De aan deze Akte gehechte bijlagen I tot en met XII en de Protocollen

nr. 1 tot en met 7 maken daar een integrerend deel van uit.

Artikel 151
De Regering van de Franse Republiek zendt aan de Regering van de

Helleense Republiek een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en
Staal en van de verdragen waarbij dit Verdrag is gewijzigd toe.

Artikel 152
De Regering van de Italiaanse Republiek zendt aan de Regering van de

Helleense Republiek een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift in de
Deense, de Duitse, de Engelse, de Franse, de Ierse, de Italiaanse en de
Nederlandse taal toe van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Economische Gemeenschap, het Verdrag tot oprichting van de Europese
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Gemeenschap voor Atoomenergie en de verdragen tot wijziging of aan-
vulling daarvan, met inbegrip van het Verdrag betreffende de toetreding
van het Koninkrijk Denemarken, Ierland en het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland tot de Europese Economische Ge-
meenschap en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie.

De teksten van deze Verdragen die zijn opgesteld in de Griekse taal
worden aan de onderhavige Akte gehecht. Deze teksten zijn op gelijke
wijze authentiek als de teksten van de in de eerste alinea genoemde
Verdragen die zijn opgesteld in de huidige talen.

Artikel 153
De Secretaris-Generaal van de Raad der Europese Gemeenschappen

zal een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van de internationale
overeenkomsten die zijn nedergelegd in het archief van het Secretariaat-
Generaal, aan de Regering van de Helleense Republiek toezenden.
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BIJLAGE I

Lijst bedoeld in artikel 21
van de Toetredingsakte

I. DOUANEWETGEVING

1. Verordening (EEG) nr. 1496/68 van de Raad van 27 september 1968
PB nr. L 238 van 28 september 1968, blz. 1.
gewijzigd bij de Toetredingsakte 1972
PB nr. L 73 van 27 maart 1972, blz. 14.

Artikel 1 wordt als volgt gelezen:
„Het douanegebied van de Gemeenschap omvat de volgende

gebieden:
— het grondgebied van het Koninkrijk België;
— het grondgebied van het Koninkrijk Denemarken met uitzon-

dering van de Faeröer;
— de Duitse gebieden waarop het Verdrag tot oprichting van de

Europese Economische Gemeenschap van toepassing is, met
uitzondering van enerzijds het eiland Helgoland en anderzijds
het gebied van Büsingen (verdrag van 23 november 1964 tussen
de Bondsrepubliek Duitsland en de Zwitserse Confederatie);

— het grondgebied van de Helleense Republiek;
— het grondgebied van de Franse Republiek met uitzondering van

de gebieden overzee;
— het grondgebied van Ierland;
— het grondgebied van de Italiaanse Republiek met uitzondering

van de gemeenten Livigno en Campione dTtalia alsmede van de
nationale wateren van het meer van Lugano vanaf de oever tot
aan de politieke grens van de zone tussen Ponte Tresa en Porto
Ceresio;

— het grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg;
— het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden in Eu-

ropa;
— het grondgebied van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland, alsmede de Kanaal-eilanden en het
eiland Man.".

2. Richtlijn 68/312/EEG van de Raad van 30 juli 1968
PB nr. L 194 van 6 augustus 1968, blz. 13
gewijzigd bij de Toetredingsakte 1972
PB nr. L 73 van 27 maart 1972, blz. 14.
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De bijlage wordt aangevuld met de volgende tekst:
„Helleense Republiek
- XfiPOI nPO2£2PIN
(Te\iov£iaxós Kw8i£, apftpa 22, 23 xai 67)"

3. Verordening (EEG) nr. 2945/76 van de Commissie van 26 novem-
ber 1976
PB nr. L 335 van 4 december 1976, blz. 1.

In artikel 3, lid 1, sub b), tweede alinea, wordt na de tekst in de Franse
taal een streepje met de volgende tekst toegevoegd:

„EMÜOPETMATA TÜOKEIMENA 2T0 ETEPrETHMA TOT
KA0E2TÖTO2' TQN EIIANEI2ArOMENÖN KAT'EOAP-
MOrHN TOT AP0POT 2 nAPAITAOOS 2, TOT KANONIS-
MOT 754/76 TH2 EOK"

In artikel 7, lid 2, wordt na de tekst in de Franse taal de volgende tekst
toegevoegd:

„AEN ETTXAN EIIIAOTHSEftN H AAAON XOPHrHSEfiN
KATA THN EHArarH"

In artikel 7, lid 3, wordt na de eerste tekst in de Franse taal de volgende
tekst toegevoegd:

„EHIA0TH2EI2 KAI AAAE2 X0PHrH2EI2 KATA THN
EHArarH EnE2TPAOH2AN TIA . . /(iroaórn"?)";

en wordt na de tweede tekst in de Franse taal de volgende tekst toege-
voegd:

„AnOAEIKTIKO IIAHPÖMH2 EniAOTH2ES2N H AAAfiN
XOPHrH2E12N KATA THN EHArarHAKTPfiMENOTIA. . .

In artikel 13, eerste alinea, wordt na het woord „Duplicata" het woord
,,'AvTtypacpo" toegevoegd.

4. Richtlijn 76/308/EEG van de Raad van 15 maart 1976
PB nr. L 73 van 19 maart 1976, blz. 18.

In artikel 22, lid 2, wordt „41" vervangen door „45".

5. Verordening (EEG) nr. 1798/75 van de Raad van 10 juli 1975
PB nr. L 184 van 15 juli 1975, blz. 1.

In artikel 9, lid 2, wordt „eenenveertig" vervangen door „vijfenveertig".

6. Verordening (EEG) nr. 802/68 van de Raad van 27 juni 1968
PB nr. L 148 van 28 juni 1968, blz. 1
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 1318/71 van 21 juni 1971

PB nr. L 139 van 25 juni 1971, blz. 6
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- de Toetredingsakte 1972
PB nr. L 73 van 27 maart 1972, blz. 14.
In artikel 14, lid 2, wordt „eenenveertig" vervangen door „vijfenveer-

tig"-

7. Verordening (EEG) nr. 3184/74 van de Commissie van 6 december
1974
PB nr. L 344 van 23 december 1974, blz. 1

In artikel 29, lid 2, tweede alinea, wordt na de woorden „UDSTEDT
EFTERF0LGENDE" toegevoegd de vermelding: „EKAO0EN EK TON
T2TEP12N",

In artikel 30, eerste alinea, wordt na het woord „DUPLICATE" inge-
voegd de vermelding: „ANTIITAOO",

In artikel 36, lid 2, tweede alinea, wordt na de woorden „Vereenvou-
digde procedure" ingevoegd de vermelding: „'AnXovaTeuiiivri 8ia8ixa-
ata".

8. Verordening (EEG) nr. 528/79 van de Raad van 19 maart 1979
PB nr. L 71 van 22 maart 1979, blz. 2

In artikel 3 wordt na de woorden „UNDTAGELSESBESTEMMEL-
SER FOR TEKSTILSTOF" ingevoegd de vermelding: „EHAIPE2H
TIA TA TOANTOTPriKA".

9. Besluit 76/568/EEG van de Raad van 29 juni 1976
PB nr. L 176 van 1 juli 1976, blz. 8

In bijlage II, artikel 18, lid 2, tweede alinea, wordt na de woorden
„UDSTEDT EFTERF0LGENDE" ingevoegd de vermelding: „EKA0-
0EN EK TON T2TEP12N".

In dezelfde bijlage, artikel 19, wordt na het woord „DUPLICATE"
toegevoegd de vermelding: „ANTirPA<£>0".

10. Richtlijn 69/73/EEG van de Raad van 4 maart 1969
PB nr. L 58 van 8 maart 1969, blz. 1
gewijzigd bij:
- Richtlijn 72/242/EEG van 27 juni 1972

PB nr. L 151 van 5 juli 1972, blz. 16
- de Toetredingsakte 1972

PB nr. L 73 van 27 maart 1972, blz. 14
In artikel 28, lid 2, wordt „eenenveertig" vervangen door „vijfenveer-

tig".

11. Richtlijn 73/95/EEG van de Commissie van 26 maart 1973
PB nr. L 120 van 7 mei 1973, blz. 17
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gewijzigd bij Richtlijn 75/681/EEG van 23 september 1975
PB nr. L 301 van 20 november 1975, blz. 1.

In artikel 2 wordt na de vermelding in de Franse taal de vermelding
„èfXTTop8V(jiaTa E. 1" toegevoegd.

In de bijlage wordt in aantekening B.14 na de regel „£ voor het Pond
Sterling" de volgende regel toegevoegd: „DR voor de Griekse drachme".

12. Richtlijn 76/447/EEG van de Commissie van 4 mei 1976
PB nr. L 121 van 8 mei 1976, blz. 52
gewijzigd bij Richtlijn 78/765/EEG van 7 september 1978
PB nr. L 257 van 20 september 1978, blz. 7

In artikel 6, lid 2, wordt het woord ,,'AvTiYpacpo". toegevoegd.
In de bijlage wordt aantekening B.18 aangevuld met de regel: „DR

voor de Griekse drachme".

13. Richtlijn 69/74/EEG van de Raad van 4 maart 1969
PB nr. L 58 van 8 maart 1969, blz. 7
gewijzigd bij:
- de Toetredingsakte 1972

PB nr. L 73 van 27 maart 1972, blz. 14
- Richtlijn 76/634/EEG van 22 juli 1976

PB nr. L 223 van 16 augustus 1976, blz. 17
De bijlage wordt aangevuld met de volgende tekst:

„9. Helleense Republiek:
- AHM02IE2 AIIO0HKE2 (TeXtoveiaxós Kw8i& xecp. 2T)
- IAK2TIKE2 AIIO0HKE2 (TeXwveuxxós Kw8i& x£<p. 2T)
- TENIKE2 AIIO0HKE2 (TeXtoveiaxós Kw8i& xecp. 2T)"

14. Richtlijn 69/75/EEG van de Raad van 4 maart 1969
PB nr. L 58 van 8 maart 1969, blz. 11
gewijzigd bij:
- de Toetredingsakte 1972

PB nr. L 73 van 27 maart 1972, blz. 14
- Richtlijn 76/634/EEG van 22 juli 1976

PB nr. L 223 van 16 augustus 1976, blz. 17
De bijlage wordt aangevuld met de volgende tekst:

„8. Helleense Republiek:
- EAET0EPA ZS2NH ÜEIPAIQ2 (TEXWVEUXXÓS K«8I& xeq>. 2T,

xodAN 1559/1950)
- EAET0EPA ZS2NH 0E22AAONIKH2 (TeXcovaaxós Kw8i&

xecp. 2T, xai N. 390/1914)"
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15. Verordening (EEG) nr. 803/68 van de Raad van 27 juni 1968
PB nr. L 148 van 28 juni 1968, blz. 6
gewijzigd bij:
- de Toetredingsakte 1972

PB nr. L 73 van 27 maart 1972, blz. 14
- Verordening (EEG) nr. 338/75 van 10 februari 1975

PB nr. L 39 van 13 februari 1975, blz. 5
- Verordening (EEG) nr. 1028/75 van 14 april 1975

PB nr. L 102 van 22 april 1975, blz. 1
- Verordening (EEG) nr. 1735/75 van 24 juni 1975

PB nr. L 183 van 14 juli 1975, blz. 1.
In artikel 17, lid 2, wordt „eenenveertig" vervangen door „vijfenveer-

tig"-
16. Verordening (EEG) nr. 1570/70 van de Commissie van 3 augustus

1970
PB nr. L 171 van 4 augustus 1970, blz. 10
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 2465/70 van 4 december 1970

PB nr. L 274 van 5 december 1970, blz. 25
- Verordening (EEG) nr. 1659/71 van 28 juli 1971

PB nr. L 172 van 31 juli 1971, blz. 13
- de Toetredingsakte 1972

PB nr. L 73 van 27 maart 1972, blz. 14
- Verordening (EEG) nr. 1937/74 van 24 juli 1974

PB nr. L 203 van 25 juli 1974, blz. 25
- Verordening (EEG) nr. 1490/75 van 11 juni 1975

PB nr. L 151 van 12 juni 1975, blz. 7
- Verordening (EEG) nr. 223/78 van 2 februari 1978

PB nr. L 32 van 3 februari 1978, blz. 7

Artikel 1, sub b), wordt als volgt gelezen:
,,b) onder handelscentrum: een van de volgende centra
— voor Duitsland: Frankfurt, Keulen, Hamburg en München;
— voor Denemarken: Kopenhagen;
— voor Frankrijk: Dieppe, Le Havre, Marseille, Parijs-Rungis,

Perpignan en Rouen;
— voor Ierland: Dublin;
— voor Italië: Milaan;
— voor Nederland: Rotterdam;
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— voor het Verenigd Koninkrijk: Londen, Liverpool, Huil en
Glasgow;

— voor de BLEU: Antwerpen en Brussel;
— voor Griekenland: Athene en Saloniki.".

Artikel 4, lid 2, wordt als volgt gelezen:
„2. De gemiddelde franco-grensprijs, niet vrijgemaakt, wordt

berekend door uit te gaan van de brutoverkoopprijzen tot stand
gekomen tussen importeurs en grossiers. Voor de brutoverkoop-
prijzen vastgesteld in de handelscentra Parijs-Rungis en Milaan
wordt echter het niveau van de in die centra meest gebruikelijke
verkopen in aanmerking genomen.

De aldus verkregen cijfers worden verminderd:
— met een bemiddelingsmarge van 15% voor de handelscentra

Parijs-Rungis en Milaan en van 6% voor de andere handelscen-
tra;

— met de kosten van het vervoer binnen het douanegebied;
— met een forfaitair bedrag, voor alle overige kosten die niet in de

douanewaarde moeten worden begrepen, uitgedrukt in de na-
tionale valuta, van respectievelijk 125 Belgische frank, 22 Deense
kroon, 8,50 Duitse mark, 18 Franse frank, 3.000 lire, 8,60 gulden,
2 pond sterling, 150 drachme;

— met de douanerechten, belastingen en heffingen die niet in de
douanewaarde moeten worden begrepen.".

17. Verordening (EEG) nr. 1641/75 van de Commissie van 27 juni
1975
PB nr. L 165 van 28 juni 1975, blz. 45
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 224/78 van 2 februari 1978
PB nr. L 32 van 3 februari 1978, blz. 10

Artikel 1, sub b), wordt als volgt gelezen:
,,b) onder handelscentrum: een van de volgende centra:

— voor Duitsland: Frankfurt, Hamburg en München;
— voor Denemarken: Kopenhagen;
— voor Frankrijk: Dieppe, Le Havre, Marseille, Parijs-Rungis,

Perpignan en Rouen;
— voor Ierland: Dublin;
— voor Italië: Milaan;
— voor Nederland: Rotterdam;
— voor het Verenigd Koninkrijk: Londen en Liverpool;
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— voor de BLEU: Antwerpen;
— voor Griekenland: Athene en Saloniki.".

Artikel 4, lid 2, wordt als volgt gelezen:
„2. De gemiddelde franco-grensprijs, niet vrijgemaakt, wordt

berekend door uit te gaan van de bruto verkoopprijzen tot stand
gekomen tussen importeurs en grossiers. Voor de brutoverkoop-
prijzen vastgesteld in het handelscentrum Parijs-Rungis wordt
echter het niveau van de in dit centrum meest gebruikelijke ver-
kopen in aanmerking genomen.

De aldus verkregen cijfers worden verminderd:
— met een bemiddelingsmarge van 15% voor het handelscentrum

Parijs-Rungis en van 6% voor de andere handelscentra,
— met de kosten van het vervoer binnen het douanegebied,
— met een forfaitair bedrag, voor alle overige kosten die niet in de

douanewaarde moeten worden begrepen, uitgedrukt in de na-
tionale valuta, van respectievelijk 125 Belgische frank, 22 Deense
kroon, 8,50 Duitse mark, 18 Franse frank, 3.000 lire, 8,60 gulden,
2 pond sterling, 150 drachme,

— met de douanerechten, belastingen en heffingen die niet in de
douanewaarde moeten worden begrepen.".

18. Verordening (EEG) nr. 375/69 van de Commissie van 27 februari
1969
PB nr. L 52 van 3 maart 1969, blz. 1
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 2530/77 van 17 november 1977
PB nr. L 294 van 18 november 1977, blz. 9

Artikel 5, eerste streepje, wordt als volgt gelezen:
„— indien de waarde van de ingevoerde goederen per zending

niet hoger is dan respectievelijk 45.000 Belgische frank, 7.500
Deense kroon, 3.000 Duitse mark, 6.000 Franse frank, 1.000.000
lire, 3.000 gulden, 750 pond sterling, 50.000 drachme, voor zover
het niet gaat om deelzendingen of meervoudige zendingen, welke
door een zelfde afzender aan een zelfde geadresseerde worden
verzonden.".

19. Verordening (EEG) nr. 97/69 van de Raad van 16 januari 1969
PB nr. L 14 van 21 januari 1969, blz. 1
gewijzigd bij:
- de Toetredingsakte 1972

PB nr. L 73 van 27 maart 1972, blz. 14
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- Verordening (EEG) nr. 280/77 van 8 februari 1977
; PB nr. L 40 van 11 februari 1977, blz. 1

In artikel 3, lid 2, wordt „eenenveertig" vervangen door „vijfenveertig".

20. Verordening (EEG) nr. 1062/69 van de Commissie van 6 juni 1969
PB nr. L 141 van 12 juni 1969, blz. 31
gewijzigd bij de Toetredingsakte 1972
PB nr. L 73 van 27 maart 1972, blz. 14

In de bijlage wordt de tekst van het formulier van het „Certificaat",
waarvan de presentatie door de Commissie wordt vastgesteld, als volgt
gelezen:

CERTIFICAT/BESCHEINIGUNG/
CERTIFICATO/CERTIFICAAT/CERTIFICATE/

CERTIFIKAT/niSTOnOIHTIKO
No
Pour les préparations dites „Fondues" présentées en emballages
immédiats d'un contenu net inférieur ou égal a 1 kg
Für „Kasefondue" genannte Zubereitungen in unmittelbaren
Umschliessungen mit einem Gewicht des Inhalts von 1 kg oder
weniger
Per Ie preparazioni dette „Fondute" presentate in imballaggi im-
mediati di un contenuto netto inferiore o uguale a 1 kg
Voor de preparaten „Fondues" genaamd, in onmiddellijke ver-
pakking, met een netto-inhoud van 1 kg of minder
For préparations known as „Cheese Fondues" put up in imme-
diate packings of a net capacity of 1 kg or less
For tilberedte produkter betegnet „Oste-fondue" i engangsembal-
lage med et nettoindhold pa mindre end eller lig med 1 kg
Tia TOL iTap(xaxeu(xa|X(XTOi imó TT|V óvojjuxaux „TeTTryfJiévoi Tupoi" TTOt-
pouaic^ójJieva aé c&fieaes auaxeuaaies xaahxpoü TT8piexo(Jtévou xaTcoré-
pou ii ïaou iTpós 1 kg.

L'Autorité competente / Die zustandige Stelle / L'autorita com-
petente / De bevoegde autoriteit / The competent authority /
Vedkommende myndighed / CH apfjioÖia apxT|

certifie que Ie lot de
bescheinigt, dass die Sendung von
certifica che la partita di
bevestigt dat de partij van
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certifies that the parcel of
bekraefter, at sendingen pa
TTlGTOTTOiei OTl f]

kilogrammes de produit faisant 1'objet de la facture n° du
Kilogramm, für welche die Rechnung Nr. vom
chilogrammi di prodotto, oggetto della fattura n° del
kilogram van het produkt, waarvoor factuur nr. van
Kilogrammes of product covered by Invoice No of
Kilogram af produktet, omhandlet i faktura nr. af
Xl\lO7p(X|JL(JL00V TTpOÏÓVTOS, TrEpl\a(JLp(XVO|JLévOU QTÓ TL|JLOXÓ71O Otp

TTjS

délivré par / ausgestellt wurde durch / emessa da / afgegeven door
/ issued by / udstedt af / èxÖoftév aiTÓ:

pays d'origine / Ursprungsland / paese d'origine / land van oor-
sprong / country of origin / oprindelsesland / ^

pays de destination / Bestimmungsland / paese destinatario / land
van bestemming / country of destination / bestemmelsesland /

répond aux caractéristiques suivantes:
folgende Merkmale aufweist:
risponde alle seguenti caratteristiche:
de volgende kenmerken vertoont:
has the following characteristics:
svarer til folgende karakteristika:

ai OTÓL axóXouihx x.otpaxTT]piöTixa:

Ce produit a une teneur en poids en matières grasses provenant du
lait egale ou supérieure a 12% et inférieure a 18%.
Dieses Erzeugnis hat einen Gehalt an Milchfett von 12 oder mehr,
jedoch weniger als 18 Gewichtshundertteilen.
Tale prodotto ha un tenore in peso di materie grasse provenienti
dal latte uguale o superiore a 12% e inferiore a 18%.
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Dit produkt heeft een gehalte aan van melk afkomstige vetstoffen
gelijk aan of hoger dan 12%, doch lager dan 18%.
This product has a milkfat content equal to or exceeding 12% and
less than 18% by weight.
Dette produkt har et vaegtindhold af maelkefedt pa mindst 12 og
hgjst 18 procent.
Tó irpotóv (XUTÓ Trepiéxei X<XT& (3apos Xi/TTapés ouates TTpoepxójJiEves ocnó
TÓ yói\a ïoes r\ avoÓTepes TOV 12% xai xcmÓTepES TOU 18%.

Il a été obtenu a partir de fromages fondus dans la fabrication
desquels ne sont entrés d'autres fromages que FEmmental ou Ie
Gruyère,
Es ist hergestellt aus Schmelzkase, zu dessen Erzeugung keine
anderen Kasesorten als Emmentaler oder Greyerzer verwendet
wurden,
E' stato ottenuto con formaggi fusi per la cui fabbricazione sono
stati utilizzati solamente Emmental o Gruviera,
Het werd verkregen uit gesmolten kaas, waarin bij de fabricatie
ervan geen andere kaassoorten dan Emmental of Gruyère werden
verwerkt,
It is prepared with processed cheeses made exclusively from Em-
mental or Gruyère cheese,
Fremstillet af smelteost, ved hvis fabrikation der ikke er anvendt
andre ostesorter end Emmentaler eller Gruyère,

(JLÉ ftao'ï] TETï]y\ievovs Tupous ÖTT|V TrapaoxeuTi TCÖV

ÓTroicbv Öév xPTlai!Jl0<TT0l'11^>'ïl>cav ot^Xoi Tuptd TTapd (JLÓVO E m m e n t a l x a i

avec adjonction de vin blanc, d'eau-de-vie de cerises (kirsch), de
fécule et d'épices.
mit Zusatzen von Weisswein, Kirschwasser, Starke und Gewürzen.
con 1'aggiunta di vino bianco, acquavite di ciliege (kirsch), fecola e
spezie.
met toevoeging van witte wijn, brandewijn van kersen (kirsch),
zetmeel en specerijen.
with added white wine, kirsch, starch and spices.
med tilsaetning af hvidvin, kirsebaerbraendevin (kirsch), stivelse og
krydderier.
Mé TrpoatKjXTi XEUXOU O'LVOU, &TToaT&Y|jiaTOS XEpaaiwv, <x|Jiu\ou xca
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Les fromages Emmental ou Gruyère utilisés a sa fabrication ont été
fabriqués dans Ie pays e^portateur.

Die zu seiner Herstellung verwendeten Kasesorten Emmentaler
oder Greyerzer sind im Ausfuhrland erzeugt worden.

I formaggi Emmental o Gruviera utilizzati per la sua fabbricazione
sono stati fabbricati nel paese esportatore.

De voor de bereiding ervan verwerkte Emmentaler of Gruyère
kaassoorten werden in het uitvoerland bereid.

The Emmental and Gruyère cheeses used in its manufacture were
made in the exporting country.

De ved fabrikationen anvendte Emmentaler- eller Gruyère-oste er
fremstillet i eksportlandet.

Ta Tvpia Emmental r\ Fpapiepa TTOV xP'HaiM'0™>i''n#'nx(xv xai-a TT|V

Lieu et date d'émission:

Ausstellungsort und-datum:

Luogo e data d'emissione:

Plaats en datum van afgifte:

Place and date of issue:

Sted og dato for udstedelsen:

Tóiios xou fi|üLEpo[jLT]vi(x Exöóaeios:

Cachet de 1'organisme émetteur:

Stempel der ausstellenden Stelle:

Timbro dell'organismo emittente:

Stempel van het met de afgifte belaste bureau:

Stamp of issuing body:

Den udstedende myndigheds stempel:

Ecppaytöa TOÜ EXÖIÖOVTOS öpYaviafJioïJ:

Signature(s):

Unterschrift(en):

Firma(e):

Handtekening(en):

Signature(s):

Underskrift(er):
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21. Verordening (EEG) nr. 2552/69 van de Commissie van 17 decem-
ber 1969
PB nr. L 320 van 20 december 1969, blz. 19
gewijzigd bij:
- de Toetredingsakte 1972

PB nr. L 73 van 27 maart 1972, blz. 14
- Verordening (EEG) nr. 768/73 van 26 februari 1973

PB nr. L 77 van 26 maart 1973, blz. 25
In bijlage I wordt de tekst van het formulier van het „Certificaat van

echtheid", waarvan de presentatie door de Commissie wordt vastgesteld,
als volgt gelezen:

BILAG I - ANHANG I - ANNEX I - ANNEXE I -
(forside - Vorderseite - front - recto -

Aegtheds-
certifikat
N°
Ar

Echtheitszeugnis Certificate of
authenticity

Certificat
d'authenticité

Afsender (Navn og adresse)
Absender (Name und Anschrift)
Consignor (Name and Address)
Expediteur (Nom et adresse)
Speditore (Cognome e indirizzo)
Afzender (Naam en adres)
'AiroöTÓXeas ("Ovofxa xcu 8i£\3\hjvaii)
Modtager (Navn og adresse)
Empfanger (Name und Adresse)
Consignee (Name and Address)
Destinataire (Nom et adresse)
Destinatario (Cognome e indirizzo)
Ontbieder (Naam en adres)

"Ovo|jux xai 8iei3#waTi)

Antal kolli
Anzahl der Packstücke
Number of packages
Nombre de colis
Numero dei colli
Aantal colli
'Ao. KóXXcov

Maerker og numre
Zeichen & Nummern
Serial numbers & marks
Marques & numéros
Marche e numeri
Merken en nummers
2T](JLeïa xoa apifyjioi

Antal - Anzahl - Quantity -
Nombre - Quantita - Aantal -
'Api#|jiós

Fade
Fasser
Casks
Füts
Fusti
Fusten
BapeXuov

Flasker
Flaschen
Bottles
Bouteilles
Bottiglie
Flessen
<ï>iaXtöv
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.LEGATO I - BIJLAGE I - ÜAPAPTHMA I
:to - recto - è|j/npó(rdio

Certificato di Certificaat van nioTOTToiiiTixó BOURBON
autenticita echtheid YvnaiórriTos WHISKEY

Forsendelsesmaade, skib/fly
Verschifft durch M/S - versandt durch Flugzeug
Shipped by S/S - by air
Expédié par bateau - par avion
Spedito per nave - con aeroplano
Verscheept per schip - verzonden per vliegtuig
AiroaTo\r| aTfJtoTrXoïxó

aegt-
oids -
dpos

rutto
rutto
ross
rut
>rdo
ruto
,XTÓ

Gewicht - Weight -
Peso - Gewicht -

netto
netto
net
net
netto
netto
xa»«pó

Kvantum (liter)
Menge (Liter)
Quantity (Litres)
Quantité (Litre)
Quantita (Litri)
Hoeveelheid (Liters)
nooÓTT]Ta (XiTpa)

Bemaerkninger
Bemerkungen
Observations
Observations
Osservazioni
Opmerkingen
napaTTjpf)öeis
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The Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms bekraefter, at for-
annaevnte Bourbon-whisky med en styrke pa hojst 160° proof
(80° Gay-Lussac) er fremstillet i USA i en arbejdsgang udeluk-
kende ved destillering af gaeret urt af en kornblanding indehol-
dende mindst 51% majs, og at den er lagret i mindst 2 aar i nye,
indvendigt forkullede egetraesfade.
Das Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms bestatigt, dass der
obengenannte Bourbon-Whiskey in den USA unmittelbar mit ei-
ner Starke von höchstens 160° proof (80° Gay-Lussac) durch
Destillation aus vergorener Getreidemaische mit einem Anteil an
Mais von mindestens 51 Gewichtshundertteilen hergestellt wurde
und dass er mindestens 2 Jahre in neuen, innen angekohlten Ei-
chenfassern gelagert hat.
The Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms certifies that the
above Bourbon whiskey was distilled in the United States at not
exceeding 160° proof (80° Gay-Lussac) from a fermented mash of
grain of which not less than 51 % was corn grain (maize) and aged
for not less than two years in charred new oak containers.
Le Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms certifie que Ie whisky
Bourbon décrit ci-dessus a été obtenu aux USA directement a 160°
proof (80° Gay-Lussac) au maximum, exclusivement par distilla-
tion de moüts fermentés d'un mélange de céréales contenant au
moins 51% de grains de maïs et qu'il a vieilli pendant au moins
deux ans en füts de chêne neufs superficiellement carbonisés.
Il Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms, certifica che il whis-
key Bourbon sopra descritto è stato ottenuto negli USA diretta-
mente a non piü di 160° proof (80° Gay-Lussac) esclusivamente
per distillazione di mosti fermentati di una miscela di cereali con-
tenente almeno 51% di granturco e che è stato invecchiato per
almeno due anni in fusti nuovi di quercia carbonizzati superficial-
mente.
Het Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms verklaart dat de
hierboven omschreven Bourbon whiskey met een sterkte van niet
meer dan 160° proof (80° Gay-Lussac) in de Verenigde Staten van
Noord-Amerika in één produktiegang is verkregen uitsluitend
door distillatie van gegist beslag van gemengde granen bestaande
uit ten minste 51 gewichtspercenten (%) maïs en dat deze whiskey
gedurende ten minste twee jaar is gelagerd in nieuwe, aan de
binnenzijde verkoolde, eikehouten vaten.
Tó Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms maTomneï ÖTL TÓ
ovtaxu Bourbon «nou irEpiypacpeTai dvtoTÉpco iraprix^i aT^ H.Ü.A.
XCXT' evfteiav aè 160° proof (80° Gay-Lussac) xomx \iéyioTo öpio
aiTOx\eiaTix& óiiró ècuóoTa^x] YXEUXOOV £u|xto#évTtov &TTÓ \iiy\ia
8ï|[XTiTpiaxtóv TTOU TTEpiéxet TOiA&xtaTOV 51% oirópous dpa(3oaiTou xou
ë^ei wpifjidaei èm 8vo tTi\ TOV\ÓL\IOTOV [xéaa aé xoavoupYia (3apé\ia
8pi)ïva, T O
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Sted og dato for udstedelsen

Ort und Datum der Ausstellung

Place and date of issue

Lieu et date d'émission

Luogo e data di emissione

Plaats en datum van afgifte

TÓITOS xod fijmepojuLTivia èxÖóaecos

UNITED STATES DEPARTMENT OF THE TREASURY

Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms
(Underskrift af autoriseret embedsmand)
(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten)
(Signature of authorized Bureau Officer)
(Signature du fonctionnaire habilité)
(Firma del funzionario abilitato)
(Handtekening van de gemachtigde ambtenaar)

ima\\TJ\ou)

Department of the Treasury's stempel
Stempel des Department of the Treasury
Seal of the Department of the Treasury
Sceau du Department of the Treasury
Timbro del Department of the Treasury
Stempel van het Department of the Treasury

Öa TOV Department of the Treasury

22. Verordening (EEG) nr. 1120/75 van de Commissie van 17 april
1975
PB nr. L 111 van 30 april 1975, blz. 19
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 3277/75 van 15 december 1975

PB nr. L 325 van 17 december 1975, blz. 16
- Verordening (EEG) nr. 1379/76 van 16 juni 1976

PB nr. L 156 van 17 juni 1976, blz. 13
- Verordening (EEG) nr. 1216/77 van 7 juni 1977

PB nr. L 140 van 8 juni 1977, blz. 16
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Bijlage I wordt als volgt aangevuld:
„ÜAPAPTHMA I

2.
4.
5. niSTOriOIHTIKO 0N0MA2IA2 riPOEAET2E£22
6. Meracpopixó jjiéao

7. 0IN02 PORTO
8. TÓTTOS èxcpopTióaetos

9. 2f]|jLeta xcu api/frfioi, dpi/frpiós xoa elöos xóXXcov

10. B&pOS (JLIXTÓ

11. AiTpa

12. AiTpa (óXoypdcptos)

13. 0ecópT]aTi TÏjs èx8i8ouaT]s apx^j^ (BXÉITE (XETaqppaaT] QTÓV
15).

14. 0£obpT]a'ri TOÜ TeXooveiou

15. EtiaTO'ïïoieLTat OTL Ó oïvos TTOU TreptypacpeTai GTÓ TTCtpóv
TTOI^TIXÓ eïvai oïvos TTOU Trapf|\^"r] aT f
oïvou „ G e n e r o s o " TOÜ Aoupou xcd ^ecopeiTai, au[iq)cov(x JJLÉ TÓV
nopToyaXixó vó|io, ws yvr|öios otvos P O R T O .
CO olvos avTÓs dvTCi'ïïoxpivETai OTÓV ópiajuió TOU „VIN D E
L I Q U E U R " ITOIJ «ïïpopXéTTeTai aiTÓ TT|V av[ji<nX'qpto|ia:TixT|
aTijieicooT] 4 y) TOÜ xeqpaXatou 22 TO\3 XOIVOO AaaixoXoyiou TTJS
EupcoTTaïxfis Oixovojjuxfjs KOIVÓTT]TOS.

16. (1) Xcópos Trpoopi^ófjievos yid aXXes èvÖei^eis TTJS

Bijlage II wordt als volgt aangevuld:
„ÜAPAPTHMA II

1.
2.
4.
5. niSTOnOIHTIKO ONOMA2IA2MIPOEAET2EG2
6. MeTacpopixó Meao
7. Oïvos MADEIRA
8 . TÓTTOS EXCpOpTtÓOECOS

9. 2TI|JI£UX xai dpidp.oi, dpi^jJtós xat eïöos xóXXwv

10. Bdpos JJIIXTÓ

11. AiTpa
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12. AiTpa (óXoypacpcos)

13. 0etópT]aT] TTJS èxÖiÖouai^s apx*is (BXETTE fiET&cppctaT] QTÓV api/d1.

15)
14. öecópTiaT] TEXCOVEIOU

15. niaTOTTOiEÏTai ÖTL ó olvos TTOU TfEpiypacpETai QTÓ i rapóv maTO-

TTOITITIXÓ elvai oïvos „ G E N E R O S O " TTOIJ TTaprix^T] QTT]V xa^o-

piaixévr] irepioxri TOU oi'vou M A D E I R A xoa ^ecopeiTat, a\3[xq)cova

(xé TÓV TTopToyaXixó VÓJJLO, WS yvrjaLOS oïvos M A D E I R A .
CO olvos auTÓs avTaTToxpivETai aTÓv óptafjió TO\3 „VIN D E LI-

Q U E U R " TTOV TTpOpXÉTTETai (XTTÓ TT| aUlXTTXî ptOjJLaTlXTI aT̂ JLElCOaT]

4 y) TOU xEcpaXatov 22 TOU xoivoi; SaajjtoXoYiou TT\S Eupccïïaïxfjs

OtXOVOJJLlxfjS KotVÓTTlTOS.

16. (1 ) Xcópos TTpoopt^ójüiEvos yict C£XXES EVÖEI^EIS TTJS

Bijlage III wordt als volgt aangevuld:
„ÜAPAPTHMA III

1. 'E^aycoYÉas

2. 'Api/Ojiós

4. üapaXriTTT^s

5. niSTOriOIHTIKO 0N0MA2IA2 nPOEAET2ES22
6. M£Taq)opixó (xéao

7. OlvosXERES
8. TÓTTOS EXepOpTOJQECOS

9. STifXEia x a i api^fjioi, api/frjjiós x a t EI8OS XÓXXCOV

10. B a p o s jjitxTÓ

11. AiTpa

12. AtTpct (óXoYpdq)cos)

13. 0£cbpifiaT] TTJS EX8I8OUOT]S ctpxfjs ((3XÉTTE jjiETdcppaaTi GTÓV api/ih

15)
14. ÖEcbpi^aT] TOÜ TEXCOVEIOU

15. IIlöTOTTOlElTai ÖTL Ó OIVOS TfOV TfEptYpCXCpETCtl ÖTÓ TfapÓV TflöTO-

TrotTiTixó TiapT|X'9vn OTJ] ̂ cbvT] J E R E Z ( X è r è s ) xcxi otvayvcopi^ETai,
ovjjLq)cova (Jté TÓV faTfavtxó vó|xo, ws E'XCOV 8txaicop,(x TTJS óvojjiaaias

XP
„JEREZ - XERES - SHERRY",
T ó oivóirvEUfAa ITOU TrpoaTÉ^T]X£ GTÓV otvo auTÓ Eivat
pLVlXT]S TfpOEXEUaECOS

16. (1 ) Xóópos Tfpoopi^ójxEvos yia CXXXES EVSEL^EIS TT]S

è è i j "



85

Bijlage IV wordt als volgt aangevuld:
„riAPAPTHMA IV

1.
2.
4.
5. niSTOnOIHTIKO 0N0MA2IA2 IÏPOEAETSEftS
7. 0IN02 MOSCATEL DE SETUBAL
9. 2T][XEÏ(X xca api/ftjioi, dpi^fxós xoa £i8os xóWcov

10. Bapos jjiixTÓ

11. AiTpa

12. AiTpa (óXoypacpcos)

13. 0£cbpT]aTi TTJS èx8i8ouaTis apx'n^ (PXé-ïïe jjiETaqppaaT] QTÓV
15)

14. ©ecópTjcrr] TOU TEXCOVEIOU

15. nUJTOTTOietTOa ÖTl Ó OIVOS TTOTJ TT8piYpdqp8T(XL QTÓ TTCipOV

irotT]Ttxó e ïvai oïvos TTOU iraprix^T] aTT|v xa^opiajiévT] TTepioxiri TOÜ

M O S C A T E L D E SETUBAL xoa ̂ ecopeÏTat, aufjicpcova jjié TÓV
•ïïopTOYcxXixó vófxo, ws 7vf|aios M O S C A T E L D E SETUBAL.

'O oïvos auTÓs avT(xiToxpiv8Tai QTÓV ópiajjió TOT) „VIN D E LI-
Q U E U R " TTOU TTpopXéTreTca
4 y) TOU xecpaXaiou 22 TOÜ xoivoi) 8(xajJtoXoyiou TTJS
OlXOVOfUXTJS KoiVÓTT]TOS.

16. (1) Xcópos TTpoopi£ó|üi£Vos yiói aXXes èv8et^£is TT|S

Bijlage V wordt als volgt aangevuld:
„ÜAPAPTHMA V

1.
2.
4.
5. niSTOnOIHTIKO 0N0MA2IA2 nP0EAET2EÖ2
7. 0IN02T0KAT (ASZU, SZAMORODNI)
9. 2r||jL£ia xat api^|JioL, api^fiós xcti ELSOS XÓXXCOV

10. Bapos (jiiXTÓ

11. Ai/rpa

12. AiTpa (óXoypacpcos)

13. 0£tópTicrr| TTJS EXÖIÖOUÖTIS apx^? (PXéiT£ (jtETacppaaT] GTÓV dpi^1.

14)
1 4 . n iOTOTTOlElTai ÖTl Ó OIVOS TTOTJ TTEplYpCXCpETOa ÖTO TTapOV TTIGTO-
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i eivca oivos TTOU <napT|X'9"ïl OTT|V xa^opiafiévT] x
oïvov T O K A Y xai #£topelToa, aujicpcova jmé TÓV Oirf^pixó VÓJÜLO,
<bs yvTiaios olvos T O K A Y (ASZU, S Z A M O R O D N I ) .
CO olvos avTÓs avTa«noxpiv£Toa CTTÓV óptajjió TOÜ „VIN D E LI-
Q U E U R " TTOU TTpopXeTTETai oi'uó TÏ| auji'ïïXTipcoiJia
4 7) TOV xecpaXodou 22 TOÜ XOIVOU 8aa|xo\o7tou TT]S
OtXOVOfJllXfjS KotVÓTT^TOS.

15. (1) Xcópos Trpoopt^ójjievos 71a aXXes èvöei^eis TTJS

23. Verordening (EEG) nr. 1535/77 van de Commissie van 4 juli 1977
PB nr. L 171 van 9 juli 1977, blz. 1
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 2697/77 van 7 december 1977
PB nr. L 314 van 8 december 1977, blz. 21.

Artikel 9 wordt als volgt aangevuld:
- in lid 2 wordt na de woorden „BIJZONDERE BESTEMMING" de

volgende vermelding toegevoegd: „EIAIK02 I1P00PI2M02"
- in lid 3, tweede alinea, tweede streepje, wordt na de woorden „BIJ-

ZONDERE BESTEMMING: Verordening (EEG) nr. 1535/77" de
volgende vermelding toegevoegd: „EIAIK02 IÏPOOPISMOS: KA-
N0NI2M02 (EOK) AP. 1535/77"

- in lid 6, wordt na de woorden „GOEDEREN TER BESCHIKKING
GESTELD VAN DEGENE DIE OVERNEEMT OP . . . (2)" de vol-
gende vermelding toegevoegd: „EMIIOPETMATA TE0ENTA 2TH
AIA0E2H EKEINOT IIP02 TON OllOIO EKXS2PH0HKAN
THN . . .(2)"

24. Verordening (EEG) nr. 2695/77 van de Commissie van 7 december
1977
PB nr. L 314 van 8 december 1977, blz. 14
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 2788/78 van 29 november 1978
PB nr. L 333 van 30 november 1978, blz. 25.

In artikel 4, derde alinea, wordt na de woorden „— T2 — BIJZONDE-
RE BESTEMMING" de volgende vermelding toegevoegd „ - T2 - Ei-
ö ó ó"

25. Verordening (EEG) nr. 222/77 van de Raad van 13 december 1976
PB nr. L 38 van 9 februari 1977, blz. 1.
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 982/79 van 14 mei 1979
PB nr. L 123 van 19 mei 1979.

In artikel 57, lid 2, wordt het woord „eenenveertig" vervangen door
„vijfenveertig".
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In de bijlage
— wordt punt 1.1 van model I vervangen door de volgende tekst:

„Ondergetekende (1)
woonachtig te „ (2)
stelt zich borg en verbindt zich hoofdelijk bij het kantoor van
zekerheidstelling van
tot een maximumbedrag van tegenover het Koninkrijk
België, het Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duits-
land, de Helleense Republiek, de Franse Republiek, Ierland, de
Italiaanse Republiek, het Groothertogdom Luxemburg, het Ko-
ninkrijk der Nederlanden, het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland (3), voor al hetgeen (4)
aan de voornoemde Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen
zowel voor de hoofdsommen en bijsommen als voor kosten en
bijkomende bedragen, met uitsluiting van boeten, uit hoofde van
rechten, belastingen, landbouwheffingen en andere heffingen,
verschuldigd is of kan worden wegens een overtreding of onregel-
matigheid begaan bij een communautair douanevervoer dat de
aangever verricht."

— wordt punt 1.1 van model II vervangen door de volgende tekst:
„Ondergetekende (1)
woonachtig te (2)
stelt zich borg en verbindt zich hoofdelijk bij het kantoor van
vertrek van
tegenover het Koninkrijk België, het Koninkrijk Denemarken, de
Bondsrepubliek Duitsland, de Helleense Republiek, de Franse
Republiek, Ierland, de Italiaanse Republiek, het Groothertogdom
Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden, het Verenigd Ko-
ninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland (3), voor al het-
geen : (4)
aan de voornoemde Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen
zowel voor de hoofdsommen en bijsommen als voor kosten en
bijkomende bedragen, met uitsluiting van boeten, uit hoofde van
rechten, belastingen, landbouwhefflngen en andere heffingen,
verschuldigd is of kan worden wegens overtreding of onregelma-
tigheid begaan bij het communautair douanevervoer dat de aan-
gever verricht van het kantoor van vertrek van

naar het kantoor van
bestemming van
en waarbij de hierna omschreven goederen worden vervoerd."

— wordt punt 1.1 van model III vervangen door de volgende tekst:
„Ondergetekende (1)
woonachtig te (2)



stelt zich borg en verbindt zich hoofdelijk bij het kantoor van
zekerheidstelling van
tegenover het Koninkrijk België, het Koninkrijk Denemarken, de
Bondsrepubliek Duitsland, de Helleense Republiek, de Franse
Republiek, Ierland, de Italiaanse Republiek, het Groothertogdom
Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden, het Verenigd Ko-
ninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland (3), voor al het-
geen een aangever aan de voornoemde Lid-Staten van de Euro-
pese Gemeenschappen zowel voor de hoofdsommen en bijsom-
men als voor kosten en bijkomende bedragen, met uitsluiting van
boeten, uit hoofde van rechten, belastingen, landbouwheffingen
en andere heffingen, verschuldigd wordt wegens een overtreding
of onregelmatigheid begaan bij het communautair douanevervoer
waarvoor de ondergetekende zich aansprakelijk heeft verklaard
door de afgifte van bewijzen van zekerheidstelling tot een bedrag
van maximaal 7.000 Europese rekeneenheden per bewijs."

26. Verordening (EEG) nr. 223/77 van de Commissie van 22 december
1976
PB nr. L 38 van 9 februari 1977, blz. 20
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 1601/77 van 11 juli 1977

PB nr. L 182 van 22 juli 1977, blz. 1
- Verordening (EEG) nr. 526/79 van 20 maart 1979

PB nr. L 74 van 24 maart 1979, blz. 1.

Artikel 28 wordt als volgt aangevuld:
— in het eerste streepje wordt na de woorden „Verlaten van de Gemeen-

schap aan beperkingen onderworpen" de volgende vermelding toege-
voegd: „Ê OÖOS (XTTÓ TT|V KoiVOTT]Ta UTTOXElfJlÉVTl aé TTEplOplQJJlOUS".

— in het tweede streepje wordt na de woorden „Verlaten van de Ge-
meenschap aan belastingheffing onderworpen" de vermelding „e£oöos
&ITÓ rr|v KoivÓTT]Ta i>'nox£i|jiév'r| aé èmP&puvcrri" toegevoegd.

Artikel 40 wordt als volgt aangevuld: na het woord „Told" wordt het
woord „TEXCOVEIO" toegevoegd.

Artikel 71 wordt als volgt aangevuld: in lid 3 wordt na de woorden
„achteraf afgegeven" de volgende vermelding toegevoegd: „èx8o#év èx

Ö "

In bijlage I en III, wordt exemplaar nr. 3 van de verklaring inzake
communautair douanevervoer T op de achterzijde aangevuld met:
„èrncn-pEin-éo EIS:".



In bijlage VI, wordt het origineel van het controle-exemplaar T 5 op de
voorzijde aangevuld met: „èmaTpeTn-éo ets:".

In bijlage VII, wordt het hoofd van de kennisgeving van doorgang
aangevuld met de beginletters „EK" en de vermelding „AEXTIO 8ie\eu-
aecos".

In bijlage VIII, wordt het hoofd van het ontvangstbewijs aangevuld met
de beginletters „EK" en de vermelding „ómóÖeilTi TTapaXaPfjs".

In bijlage IX, wordt vak 7 van het certificaat van borgtocht aangevuld
met „Griekenland".

In bijlage X, wordt het hoofd van het bewijs van zekerheidstelling voor
een vast bedrag aangevuld met de beginletters „EK".

In bijlage XII, wordt het hoofd van het geel etiket aangevuld met de
beginletters „EK".

27. Beschikking 70/41/EEG van de Commissie van 19 december 1969
PB nr. L 13 van 19 januari 1970, blz. 13
gewijzigd bij:
- Beschikking 71/ 14/EEG van 7 december 1970

PB nr. L 6 van 8 januari 1971, blz. 35
— Toetredingsakte 1972

PB nr. L 73 van 27 maart 1972, blz. 14

In de bijlage wordt de eerste bladzijde van het formulier D.D.3 aange-
vuld met de beginletters „EK".

Op de eerste bladzijde van hetzelfde formulier worden de volgende
woorden toegevoegd: „riiaTOTToî Tixó xuxXcxpopias è "

28. Verordening (EEG) nr. 2826/77 van de Commissie van 5 december
1977
PB nr. L 333 van 24 december 1977, blz. 1
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 607/78 van 29 maart 1978
PB nr. L 83 van 30 maart 1978, blz. 17.

In de bijlage moet exemplaar nr. 3 op de achterzijde worden aangevuld
met: „'EmaTpeiTTéo ets:".
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II. LANDBOUW

A. Algemeen

a) In de volgende besluiten en in de aangegeven artikelen wordt
„eenenveertig" vervangen door „vijfenveertig".

1. Verordening nr. 136/66/EEG van de Raad van 22 september 1966
PB nr. 172 van 30 september 1966
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 590/79 van 26 maart
1979
PB nr. L 78 van 30 maart 1979
artikel 38, lid 2.

2. Verordening nr. 79/65/EEG van de Raad van 15 juni 1965
PBnr. 109 van 23 juni 1965
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 2910/73 van 23 ok-
tober 1973
PB nr. L 299 van 27 oktober 1973
artikel 19, lid 2.

3. Verordening (EEG) nr. 234/68 van de Raad van 27 februari 1968
PB nr. L 55 van 2 maart 1968
laatstelijk gewijzigd bij Besluit van de Raad van 1 januari 1973
PB nr. L 2 van 1 januari 1973
artikel 14, lid 2.

4. Verordening (EEG) nr. 804/68 van de Raad van 27 juni 1968
PB nr. L 148 van 28 juni 1968
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 1761/78 van 25 juli
1978
PB nr. L 204 van 28 juli 1978
artikel 30, lid 2.

5. Verordening (EEG) nr. 805/68 van de Raad van 27 juni 1968
PB nr. L 148 van 28 juni 1968
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 425/77 van 14 fe-
bruari 1977
PB nr. L 61 van 5 maart 1977
artikel 27, lid 2.

6. Verordening (EEG) nr. 727/70 van de Raad van 21 april 1970
PB nr. L 94 van 28 april 1970
laatstelijk gewijzigd bij Besluit van de Raad van 1 januari 1973
PB nr. L 2 van 1 januari 1973
artikel 17, lid 2.



91

7. Verordening (EEG) nr. 729/70 van de Raad van 21 april 1970
PB nr. L 94 van 28 april 1970
laatstelijk gewijzigd bij Besluit van de Raad van 1 januari 1973
PB nr. L 2 van 1 januari 1973
artikel 13, lid 2.

8. Verordening (EEG) nr. 1308/70 van de Raad van 29 juni 1970
PB nr.L 146 van 4 juli 1970
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 814/76 van 6 april
1976
PB nr. L 94 van 9 april 1976
artikel 12, lid 2.

9. Verordening (EEG) nr. 1696/71 van de Raad van 27 juli 1971
PB nr. L 175 van 4 augustus 1971
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 235/79 van 5 februari
1979
PB nr. L 34 van 9 februari 1979
artikel 20, lid 2.

10. Verordening (EEG) nr. 2358/71 van de Raad van 26 oktober 1971
PB nr. L 246 van 5 november 1971
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 234/79 van 5 februari
1979
PB nr. L 34 van 9 februari 1979
artikel 11, lid 2.

11. Verordening (EEG) nr. 1035/72 van de Raad van 18 mei 1972
PB nr. L 118 van 20 mei 1972
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 912/79 van 8 mei
1979
PB nr.L 116 van 11 mei 1979
artikel 33, lid 2.

12. Verordening (EEG) nr. 1728/74 van 27 juni 1974
PB nr.L 182 van 5 juli 1974
artikel 8, lid 3.

13. Verordening (EEG) nr. 3330/74 van de Raad van 19 december 1974
PB nr. L 359 van 31 december 1974
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 1487/76 van 22 juni
1976
PB nr. L 167 van 26 juni 1976
artikel 36, lid 2.
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14. Verordening (EEG) nr. 2727/75 van de Raad van 29 oktober 1975
PB nr. L 281 van 1 november 1975
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 1254/78 van 12 juni
1978
PB nr. L 156 van 14 juni 1978
artikel 26, lid 2.

15. Verordening (EEG) nr. 2759/75 van de Raad van 29 oktober 1975
PB nr. L 282 van 1 november 1975
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 1423/78 van 20 juni
1978
PBnr.L 171 van 28 juni 1978
artikel 24, lid 2.

16. Verordening (EEG) nr. 2771/75 van de Raad van 29 oktober 1975
PB nr. L 282 van 1 november 1975
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 368/76 van 16 februari 1976
PB nr. L 45 van 21 februari 1976
artikel 17, lid 2.

17. Verordening (EEG) nr. 2777/75 van de Raad van 29 oktober 1975
PB nr. L 282 van 1 november 1975
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 369/76 van 29 okto-
ber 1976
PB nr. L 45 van 21 februari 1976
artikel 17, lid 2.

18. Verordening (EEG) nr. 1418/76 van de Raad van 21 juni 1976
PBnr.L 166 van 25.6.1976
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 1260/78 van 12 juni 1978
PB nr. L 154 van 14 juni 1978
artikel 27, lid 2.

19. Verordening (EEG) nr. 3228/76 van de Raad van 21 december 1976
PB nr. L 366 van 31 december 1976
artikel 8, lid 2.

20. Verordening (EEG) nr. 355/77 van de Raad van 15 februari 1977
PB nr. L 51 van 23 februari 1977
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 1361/78 van 19 juni 1978
PB nr. L 166 van 23 juni 1978
artikel 22, lid 2.

21. Verordening (EEG) nr. 516/77 van de Raad van 14 maart 1977
PB nr. L 73 van 21 maart 1977
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laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 1152/78 van 30 mei
1978
PB nr.L 144 van 31 mei 1978
artikel 20, lid 2.

22. Verordening (EEG) nr. 1111/77 van de Raad van 17 mei 1977
PB nr. L 134 van 28 mei 1977
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 1298/78 van 6 juni
1978
PB nr. L 160 van 17 juni 1978
artikel 12, lid 2.

23. Verordening (EEG) nr. 218/78 van de Raad van 19 december 1977
PB nr. L 35 van 4 februari 1978
artikel 12, lid 2.

24. Verordening (EEG) nr. 978/78 van de Raad van 10 mei 1978
PB nr. L 128 van 17 mei 1978
artikel 8, lid 2.

25. Verordening (EEG) nr. 1117/78 van de Raad van 22 mei 1978
PB nr. L 142 van 30 mei 1978
artikel 11, lid 2.

26. Verordening (EEG) nr. 1360/78 van de Raad van 19 juni 1978
PB nr. L 166 van 23 juni 1978
artikel 16, lid 2.

27. Verordening (EEG) nr. 1362/78 van de Raad van 19 juni 1978
PB nr. L 166 van 23 juni 1978
artikel 15, lid 2.

28. Verordening (EEG) nr. 1760/78 van de Raad van 25 juli 1978
PB nr.L 204 van 28 juli 1978
artikel 16, lid 2.

29. Verordening (EEG) nr. 337/79 van de Raad van 5 februari 1979
PB nr. L 54 van 5 maart 1979
artikel 67, lid 2.

30. Richtlijn 76/895/EEG van de Raad van 23 november 1976
PB nr. L 340 van 9 december 1976
artikel 7, lid 3.

31. Beschikking 77/97/EEG van de Raad van 21 december 1976
PB nr. L 26 van 31 januari 1977
artikel 5, lid 3.
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32. Richtlijn 64/432/EEG van de Raad van 26 juni 1964
PBnr. 121 van 29 juli 1964
laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 79/11 l/EEG van 24 januari 1979
PB nr. L 28 van 3 februari 1979
artikel 12, lid 3.

33. Richtlijn 64/433/EEG van de Raad van 26 juni 1964
PBnr. 121 van 29 juli 1964

laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 75/379/EEG van 24 juni 1975
PBnr. L 172 van 3 juli 1975
artikel 9 bis, lid 3.

34. Richtlijn 66/400/EEG van de Raad van 14 juni 1966
PBnr. 125 van 11 juli 1966

laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 78/692/EEG van 25 juli 1978
PB nr. L 236 van 26 augustus 1978
artikel 21, lid 3.

35. Richtlijn 66/401/EEG van de Raad van 14 juni 1966
PBnr. 125 van 11 juli 1966
laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 78/ 1020/EEG van 5 december 1978
PB nr. L 350 van 14 december 1978
artikel 21, lid 3.

36. Richtlijn 66/402/EEG van de Raad van 14 juni 1966
PBnr. 125 van 11 juli 1966

laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 78/ 1020/EEG van 5 december 1978
PB nr. L 350 van 14 december 1978
artikel 21, lid 3.

37. Richtlijn 66/403/EEG van de Raad van 14 juni 1966
PBnr. 125 van 11 juli 1966

laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 78/816/EEG van 26 september
1978
PB nr. L 281 van 6 oktober 1978
artikel 19, lid 3.

38. Richtlijn 66/404/EEG van de Raad van 14 juni 1966
PBnr. 125 van 11 juli 1966

laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 75/445/EEG van 26 juni 1975
PBnr. L 196 van 26 juli 1975
artikel 17, lid 3.

39. Richtlijn 68/ 193/EEG van de Raad van 9 april 1968
PB nr. L 93 van 9 april 1968
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laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 78/692/EEG van 25 juli 1978
PB nr. L 236 van 26 augustus 1978
artikel 17, lid 3.

40. Richtlijn 69/208/EEG van de Raad van 30 juni 1969
PB nr.L 169 van 10 juli 1969
laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 78/1020/EEG van 5 december 1978
PB nr. L 350 van 14 december 1978
artikel 20, lid 3.

41. Richtlijn 70/373/EEG van de Raad van 20 juli 1970
PB nr. L 170 van 3 augustus 1970
laatstelijk gewijzigd bij Besluit van de Raad van 1 januari 1973
PB nr. L 2 van 1 januari 1973
artikel 3, lid 2.

42. Richtlijn 70/457/EEG van de Raad van 29 september 1970
PB nr. L 225 van 12 oktober 1970
laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 79/55/EEG van 19 december 1978
PB nr. L 16 van 20 januari 1979
artikel 23, lid 3.

43. Richtlijn 70/458/EEG van de Raad van 29 september 1970
PB nr. L 225 van 12 oktober 1970
laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 78/692/EEG van 25 juli 1978
PB nr. L 236 van 26 augustus 1978
artikel 40, lid 3.

44. Richtlijn 70/524/EEG van de Raad van 23 november 1970
PB nr. L 270 van 14 december 1970
laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 79/139/EEG van 18 december 1978
PB nr. L 39 van 14 februari 1979
artikel 16 bis, lid 3
artikel 16 ter, lid 3.

45. Richtlijn 71/118/EEG van de Raad van 15 februari 1971
PB nr. L 55 van 8 maart 1971
laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 78/50/EEG van 13 december 1977
PB nr. L 15 van 19 januari 1978
artikel 12, lid 3
artikel 12 bis, lid 3.

46. Richtlijn 71/161/EEG van de Raad van 30 maart 1971
PB nr.L 87 van 17 april 1971
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laatstelijk gewijzigd bij Besluit van de Raad van 1 januari 1973
PB nr. L 2 van 1 januari 1973
artikel 18, lid 3.

47. Richtlijn 72/ 159/EEG van de Raad van 17 april 1972
PB nr.L 96 van 23 april 1972
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 1054/78 van 19 mei
1978
PB nr. L 134 van 22 mei 1978
artikel 18, lid 2.

48. Richtlijn 72/ 160/EEG van de Raad van 17 april 1972
PB nr. L 96 van 23 april 1972
laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 73/358/EEG van 19 november 1973
PB nr. L 326 van 27 november 1973
artikel 9, lid 2.

49. Richtlijn 72/ 161/EEG van de Raad van 17 april 1972
PB nr.L 96 van 23 april 1972
laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 73/358/EEG van 19 november 1973
PB nr. L 326 van 27 november 1973
artikel 11, lid 2.

50. Richtlijn 72/280/EEG van de Raad van 31 juli 1972
PB nr. L 179 van 7 augustus 1972
laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 78/320/EEG van 20 maart 1978
PB nr. L 84 van 31 maart 1978
artikel 7, lid 2.

51. Richtlijn 72/461/EEG van de Raad van 12 december 1972
PB nr. L 302 van 31 december 1972
laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 78/54/EEG van 19 december 1977
PB nr. L 16 van 20 januari 1978
artikel 9, lid 3.

52. Richtlijn 72/462/EEG van de Raad van 12 december 1972
PB nr. L 302 van 31 december 1972
laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 78/98/EEG van 21 december 1977
PB nr. L 16 van 20 januari 1978
artikel 29, lid 3
artikel 30, lid 3.

53. Richtlijn 73/88/EEG van de Raad van 26 maart 1973
PB nr. L 106 van 20 april 1973
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laatstelijk gewijzigd bij Beschikking 75/380/EEG van 24 juni 1975
PB nr.L 172 van 3 juli 1975
artikel 7, lid 3.

54. Richtlijn 73/ 132/EEG van de Raad van 15 mei 1973
PB nr.L 153 van 9 juni 1973
artikel 9, lid 2.

55. Richtlijn 74/63/EEG van de Raad van 17 december 1973
PB nr. L 38 van 11 februari 1974

laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 76/934/EEG van 1 december 1976
PB nr. L 364 van 31 december 1976
artikel 9, lid 3
artikel 10, lid 3.

56. Richtlijn 76/625/EEG van de Raad van 20 juli 1976
PB nr. L 218 van 11 augustus 1976
gewijzigd bij Richtlijn 77/ 159/EEG van 14 februari 1977
PB nr. L 48 van 19 februari 1977
artikel 9, lid 2.

57. Richtlijn 76/630/EEG van de Raad van 20 juli 1976
PB nr. L 223 van 16 augustus 1976
artikel 11, lid 2.

58. Richtlijn 76/895/EEG van de Raad van 23 november 1976
PB nr. L 340 van 9 december 1976
artikel 7, lid 3
artikel 8, lid 3.

59. Richtlijn 77/93/EEG van de Raad van 21 december 1976
PB nr. L 26 van 31 januari 1977
artikel 16, lid 3
artikel 17, lid 3.

60. Richtlijn 77/96/EEG van de Raad van 21 december 1976
PB nr. L 26 van 31 januari 1977
artikel 9, lid 3.

61. Richtlijn 77/97/EEG van de Raad van 21 december 1976
PB nr. L 26 van 31 januari 1977
artikel 5, lid 3.

62. Richtlijn 77/99/EEG van de Raad van 21 december 1976
PB nr. L 26 van 31 januari 1977
artikel 18, lid 3
artikel 19, lid 3.
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63. Richtlijn 77/ 101/EEG van de Raad van 23 november 1976
PB nr. L 32 van 3 februari 1977
laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 79/372/EEG van 2 april 1979
PB nr. L 86 van 6 april 1979
artikel 13, lid 3.

64. Richtlijn 77/391/EEG van de Raad van 17 mei 1977
PB nr.L 145 van 13 juni 1977
artikel 11, lid 3.

65. Richtlijn 77/504/EEG van de Raad van 25 juli 1977
PB nr. L 206 van 12 augustus 1977
artikel 8, lid 3.

66. Richtlijn 79/117/EEG van de Raad van 21 december 1978
PB nr. L 33 van 8 februari 1979
artikel 8, lid 3.

67. Richtlijn 79/373/EEG van de Raad van 2 april 1979
PB nr. L 86 van 6 april 1979
artikel 13, lid 3.

b) In de volgende richtlijn wordt het woord „twaalf' in het aangeduide
artikel vervangen door „vijfenveertig":
Richtlijn 64/432/EEG van de Raad van 26 juni 1964
PBnr. 121 van 29 juli 1964
artikel 13, lid 3.

B. Gemeenschappelijke ordening der markten

a) Groenten en fruit

1. Verordening nr. 58 van de Commissie van 15 juni 1962,
PBnr. 56 van 7 juli 1962
gewijzigd bij:
- Verordening nr. 51/65/EEG van 1 april 1965

PB nr. 55 van 3 april 1965
- Verordening (EEG) nr. 534/72 van 15 maart 1972

PB nr. L 64 van 16 maart 1972
- Verordening (EEG) nr. 844/76 van 9 april 1976

PB nr. L 96 van 10 april 1976
- Verordening (EEG) nr. 847/76 van 9 april 1976

PB nr. L 96 van 10 april 1976
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Bijlage 1/7 — bijlage 1, wordt vervangen door:

Lijst van variëteiten

PRODUKTIELAND

Italië Frank- België Neder- Grieken-
rijk land land

Kasdruiven

Alphonse Lavallée (— Ribier)
Black Alicante (— Granacke — Granaxa)
Canon Hall
Colman
Frankenthal (— Gross Vernatsch)
Golden Champion
Gradisca
Gros Maroc
Léopold III
Muscat d'Alexandrie
Muscat d'Hambourg (— Hambro — Black
Hamburg)
Prof. Aberson
Royal

Buiten geteelde druiven

a) Variëteiten met grote bessen
Alphonse Lavallée
Angela
Baresana (— Turchesca - Lattuario
Bianco — Uva di Biscaglie)
Cardinal
Dabouki (— Malaga)
Danam
Danlas
Datal
Dattier de Bayrouth (— Regina —
Menavacca Bianca)
Ignea
Italia ( - ideal)
Lival
Muscat d'Alexandrie (— Zibibbo)
Chanez (— Uva di Almeria)
Olivette blanche
Olivette noire (— Olivetta Vibanese)
Perlona
Red Empereur
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PRODUKTIELAND

Italië Frank- België Neder- Grieken-
rijk land land

Regina nera (— Menavacca nera —
Lattuario nero)
Ribol
Schiava Grossa (— Frankenthal —
Gross Vernatsch)

b) Variëteiten met kleine bessen
Admirables de Courtiller
Angelo Pirovano
Anna Maria
Catalanesea
Chasselas (Doré, Muscat, Rosé)
Cimminita
Clairettes
Colombana bianca ( - Verdea)
Delizia di Vapio
Gros Vert
Jaoumet (— St-Jacques ou Madeleine
de Jacques)
Madeleines
Mireille
Moscato di Terracina
Moscato d'Adda
Moscato d'Amburgo
Oeillade
Panse Précoce
Pizzatello
Perla di Csaba
Perlant
Perlette
Primus
Prunesta
Regina dei Vigneti
Servant ( - St Jeannet)
Sultanines
Valensi
Griekse Rosaki (blanc, noir)
Sideritis

X

X

X

x
X
X
X

X
X
X

X

X

x
X

X
X

X

X
X
X
X
X
X

X

X

X

X

X

X
X
X
X

X
X
X

X
X
X

X
X
X
X

2. Verordening (EEG) nr. 2638/69 van de Commissie van 24 december
1969
PB nr. L 327 van 30 december 1969
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gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 2846/72 van 29 december 1972
PB nr. L 299 van 31 december 1972.

Bijlage I wordt aangevuld met de volgende vermeldingen:
„Helleense Republiek
— Peloponnesos en West-Sterea Hellas
— Attika en eilanden
— Oost-Macedonië en Thracië
— Midden- en West-Macedonië
— Epirus
— Thessalië en Oost-Sterea Hellas
— Kreta".

3. Verordening (EEG) nr. 604/71 van de Commissie van 3 maart 1971
PB nr. L 70 van 24 maart 1971
gerectificeerd in:
PB nr. L 87 van 30 april 1971
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 2846/72 van 29 december 1972

PB nr. L 299 van 31 december 1972
- Verordening (EEG) nr. 376/75 van 14 februari 1975

PB nr. L 41 van 15 februari 1975
- Verordening (EEG) nr. 1212/77 van 7 juni 1977

PB nr. L 140 van 8 juni 1977

Bijlage I wordt aangevuld met de vermelding:
„Helleense Republiek
Athene
Thessaloniki
Chalkis"

Bijlage II wordt aangevuld met de vermelding:
„Helleense Republiek
Hiërapetra
Pyrgos"

Bijlage III wordt aangevuld met de vermelding:
„Helleense Republiek
Skydra
Verria"

Bijlage IV wordt aangevuld met de vermelding:
„Helleense Republiek
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Kavala
Heraklion
Tyrnavos"

Bijlage V wordt aangevuld met de vermelding:
„Helleense Republiek
Verria
Volos"

Bijlage VI wordt aangevuld met de vermelding:
„Helleense Republiek
Naoussa
Skydra
Volos
Tripolis"

Bijlage VII wordt aangevuld met de vermelding:
„Helleense Republiek
Argos
Arta
Sparti"

Bijlage VIII wordt aangevuld met de vermelding:
„Helleense Republiek
Argos
Chios"

Bijlage IX wordt aangevuld met de vermelding:
„Helleense Republiek
Xylokastro
Egion".

4. Verordening (EEG) nr. 1641/71 van de Raad van 27 juli 1971
PB nr.L 172 van 31 juli 1971,
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 1833/73 van 5 juli 1973
PBnr.L185van7julil973.

In tabel A wordt de lijst van variëteiten onder groep B aangevuld met
de aanduiding:

„Delicious Pilafa".

In tabel C wordt de lijst van variëteiten onder „1. appelen" aangevuld
met de vermelding:

„Delicious Pilafa".
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In tabel C wordt de lijst van variëteiten onder „2. peren" aangevuld met
de vermelding:

„Crystalli".
Tabel D wordt aangevuld met de vermelding:

„Condoula".

5. Verordening (EEG) nr. 1035/72 van de Raad van 18 mei 1972
PB nr. L 118 van 20 mei 1972
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 2454/72 van 21 november 1972

PB nr. L 266 van 25 november 1972
- Verordening (EEG) nr. 2745/72 van 19 december 1972

PB nr. L 291 van 28 december 1972.
- Verordening (EEG) nr. 2482/75 van 29 september 1975

PB nr. L 254 van 1 oktober 1975
- Verordening (EEG) nr. 793/76 van 6 april 1976

PB nr. L 93 van 8 april 1976
- Verordening (EEG) nr. 795/76 van 6 april 1976

PB nr. L 93 van 8 april 1976
- Verordening (EEG) nr. 1034/77 van 17 mei 1977

PB nr. L 125 van 19 mei 1977
- Verordening (EEG) nr. 2764/77 van 5 december 1977

PB nr. L 320 van 15 december 1977
- Verordening (EEG) nr. 1122/78 van 22 mei 1978

PB nr. L 142 van 30 mei 1978
- Verordening (EEG) nr. 1154/78 van 30 mei 1978

PB nr. L 144 van 31 mei 1978
- Verordening (EEG) nr. 1766/78 van 25 juli 1978

PB nr.L 204 van 28 juli 1978
- Verordening (EEG) nr. 234/79 van 5 februari 1979

PB nr. L 34 van 9 februari 1979
- Verordening (EEG) nr. 325/79 van 19 februari 1979

PB nr. L 45 van 22 februari 1979
- Verordening (EEG) nr. 912/79 van 8 mei 1979

PB nr.L 116 van 11 mei 1979
- Met ingang van 1 januari 1981 wordt artikel 1, lid 2,

als volgt gelezen:
„2. Deze ordening geldt voor de produkten van

— post 07.01, met uitzondering van de onderverdelingen 07.01 A
en 07.01 N en
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— de posten 08.02 tot en met 08.09, met uitzondering van de on-
derverdelingen 08.03 B, 08.04 AII, 08.04 B en 08.05 F

van het gemeenschappelijk douanetarief.".

6. Verordening (EEG) nr. 1203/73 van de Commissie van 4 maart 1973
PB nr. L 123 van 10 mei 1973
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 3173/73 van 22 november 1973

PB nr. L 322 van 23 november 1973
- Verordening (EEG) nr. 1697/74 van 1 juli 1974

PB nr. LI 79 van 2 juli 1974
- Verordening (EEG) nr. 1936/74 van 24 juli 1974

PB nr.L 203 van 25 juli 1974
- Verordening (EEG) nr. 2571/75 van 9 oktober 1975

PB nr. L 262 van 10 oktober 1975
- Verordening (EEG) nr. 1249/76 van 26 mei 1976

PB nr. L 139 van 27 mei 1976
- Verordening (EEG) nr. 2398/76 van 1 oktober 1976

PB nr. L 270 van 2 oktober 1976
- Verordening (EEG) nr. 250/78 van 7 februari 1978

PB nr. L 38 van 8 februari 1978
- Verordening (EEG) nr. 1326/78 van 16 juni 1978

PB nr. L 159 van 17 juni 1978
- Verordening (EEG) nr. 1667/78 van 14 juli 1978

PB nr.L 192 van 15 juli 1978
- Verordening (EEG) nr. 2646/78 van 10 november 1978

PB nr. L 318 van 11 november 1978 (Engelse versie).

Bijlage V, „aanpassingscoëfficiënt „Variëteit"" wordt aangevuld met
de vermeldingen:

„Condoula" in de lijst van variëteiten die begint met:
„Empereur Alexandre"
en „Crystalli" in de lijst van variëteiten die begint met:
„Spina Capri".

Bijlage V, „Lijst van de variëteiten tafelperen met grote vruchten"
wordt aangevuld met de vermelding:

„Crystalli".

Bijlage VII, „Aanpassingscoëfficiënt „Variëteit"" wordt aangevuld met
de vermelding:
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„Delicious Pilafa" in de lijst van variëteiten die begint met „Gol-
den Delicious".

Bijlage VII, „Lijst van de variëteiten tafelappelen met grote vruchten"
wordt aangevuld met de vermelding:

„Delicious Pilafa".

Bijlage IX, „Aanpassingscoëfficiënt „Variëteit"" wordt aangevuld met
de vermeldingen:

„Navel" en „Navelina" in de lijst van de variëteiten, beginnende
met „Groep Sanguinello".

Bijlage IX, „Lijst van de variëteiten zoete sinaasappelen, bedoeld sub
b) in de tabel „Grootsortering" wordt aangevuld met de vermelding:

„— Navelina
— Navel".

7. Verordening (EEG) nr. 2118/74 van de Commissie van 9 augustus
1974
PB nr. L 220 van 10 augustus 1974
gewijzigd bij :
- Verordening (EEG) nr. 385/75 van 17 februari 1975

PB nr. L 44 van 18 februari 1975 (Engelse versie)
- Verordening (EEG) nr. 668/78 van 4 april 1978

PB nr. L 90 van 5 april 1978.

Artikel 4 wordt aangevuld met de vermelding:
„Helleense Republiek
Athene
Thessaloniki".

b) Oliën en vetten
1. Verordening nr. 136/66/EEG van de Raad van 22 september 1966

PB nr. 172 van 30 september 1966
gerectificeerd in PB nr. 33 van 24 februari 1967
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 2146/68 van 20 december 1968

PB nr. L 314 van 31 december 1968
- Verordening (EEG) nr. 1547/72 van 18 juli 1972

PB nr. L 165 van 21 juli 1972 (alleen in het Duits)
- Besluit van de Raad van 1 januari 1973

PB nr. L 2 van 1 januari 1973
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- Verordening (EEG) nr. 1562/78 van 29 juni 1978
PB nr.L 185 van 7 juli 1978

- Verordening (EEG) nr. 590/79 van 26 maart 1979
PB nr. L 78 van 30 maart 1979.

De tekst van artikel 5, lid 2, tweede alinea, wordt als volgt gelezen:
„De steun wordt evenwel slechts toegekend voor het op 31 ok-

tober 1978 en in Griekenland op 1 januari 1981 met olijfbomen
beplante areaal.".

Er wordt een als volgt luidend nieuw artikel 42 ter toegevoegd:
„Artikel 42 ter

1. Uiterlijk 30 juni 1985 dient de Commissie bij de Raad een
verslag in om hem in staat te stellen de bijzondere maatregelen te
bestuderen die in voorkomend geval dienen te worden genomen
voor tafelolijven van de onderverdelingen 07.01 N I, ex 07.02 A,
07.03 I, ex 07.04 B, ex 20.01 B en ex 20.02 F.

2. De Raad stelt, op voorstel van de Commissie, met ge-
kwalificeerde meerderheid uiterlijk 31 december 1985 de in lid 1
bedoelde bijzondere maatregelen vast.".

2. Verordening nr. 172/66/EEG van de Commissie van 5 november
1966
PB nr. 202 van 7 november 1966
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 1744/68 van 31 oktober 1968

PB nr. L 268 van 1 november 1968
- Verordening (EEG) nr. 992/72 van 15 mei 1972

PB nr.L 115 van 17 mei 1972.

Artikel 1 wordt als volgt gelezen:
„De in artikel 14, lid 2, laatste alinea, van Verordening nr.

136/66/EEG bedoelde aanpassingen geschieden door toepassing
van de in de bijlage bij deze verordening vastgestelde gelijkwaar-
digheidscoëfficiënten.".

In artikel 1 bis, lid 2, worden de woorden „of op de. Griekse markt"
geschrapt.

3. Verordening nr. 142/67/EEG van de Raad van 21 juni 1967
PB nr. 125 van 26 juni 1967
gewijzigd bij:
- Verordening nr. 767/67/EEG van 26 oktober 1967

PB nr. 261 van 28 oktober 1967
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- Verordening (EEG) nr. 845/68 van 28 juni 1968
PB nr. L 152 van 1 november 1968

- Verordening (EEG) nr. 2556/70 van 15 december 1970
PB nr. L 275 van 19 december 1970

- Verordening (EEG) nr. 2429/72 van 21 november 1972
PB nr. L 264 van 23 november 1972.

In artikel 1 worden de woorden „en Griekenland" geschrapt.

In artikel 3, lid 1, sub b), worden de woorden „en Griekenland" ge-
schrapt.

4. Verordening nr. 171/67/EEG van de Raad van 27 juni 1967
PBnr. 130 van 28 juni 1967
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 1031/68 van 23 juli 1968

PBnr. L 177 van 24 juli 1968
- Verordening (EEG) nr. 18/69 van 20 december 1968

PB nr. L 3 van 7 januari 1969
- Verordening (EEG) nr. 2118/69 van 28 oktober 1969

PB nr. L 271 van 29 oktober 1969
- Verordening (EEG) nr. 442/72 van 29 februari 1972

PB nr. L 54 van 3 maart 1972
- Verordening (EEG) nr. 2429/72 van 21 november 1972

PB nr. L 264 van 21 november 1972.

In artikel 1 worden de woorden „naar Griekenland en" geschrapt.

In artikel 4, sub b), worden de woorden „en van Griekenland" ge-
schrapt.

In artikel 10, lid 1, worden de woorden „naar Griekenland en" ge-
schrapt.

5. Verordening (EEG) nr. 2596/69 van de Raad van 18 december 1969
PB nr. L 324 van 27 december 1969.

In artikel 2, lid 2, worden de woorden „alsmede op de produkten
bedoeld in artikel 9 van Verordening nr. 162/66/EEG" geschrapt.

6. Verordening (EEG) nr. 1004/71 van de Commissie van 14 mei 1971
PB nr.L 109 van 15 mei 1971
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 486/73 van 13 februari 1973
PB nr. L 48 van 21 februari 1973
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In artikel 1 worden de woorden „de in artikel 3 van Verordening nr.
162/66/EEG bedoelde prijs franco-grens" geschrapt.

In artikel 2, lid 1, worden de woorden „en de Griekse markt" geschrapt.

In artikel 3, lid 1, worden de woorden „respectievelijk de Griekse
markt" geschrapt.

In artikel 3, lid 2, worden de woorden „en van de aanbiedingsprijzen",
alsmede de woorden „alsook op de Griekse markt" geschrapt.

In artikel 4, lid 1, vierde alinea, worden de woorden „of franco-grens"
geschrapt.

In artikel 5, lid 2, worden de woorden „en in artikel 3, lid 2, van
Verordening nr. 162/66/EEG" geschrapt.

In artikel 7 worden de woorden „en de prijs franco-grens" geschrapt.

Artikel 8, lid 1, wordt als volgt gelezen:
„1. De heffing bedoeld in artikel 13 van Verordening nr. 136/

66/EEG wordt zo vaak vastgesteld als dit voor de stabiliteit van de
markt van de Gemeenschap noodzakelijk blijkt en wel zodanig dat
wordt verzekerd dat zij ten minste eenmaal per week van toepas-
sing wordt.".

7. Verordening (EEG) nr. 1516/71 van de Raad van 12 juli 1971
PB nr.L 160 van 17 juli 1971.

Artikel 1, lid 1, eerste alinea, wordt als volgt gelezen:
„1. Met ingang van het verkoopseizoen 1971/1972 en tot het

verkoopseizoen 1980/1981 wordt er een steunregeling ingevoerd
voor in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling geprodu-
ceerd katoenzaad van post 12.01 van het gemeenschappelijk
douanetarief.".

8. Verordening (EEG) nr. 443/72 van de Raad van 29 februari 1972
PB nr. L 54 van 3 maart 1972
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 2560/77 van 7 november 1977
PB nr. L 303 van 28 november 1977.

Artikel 1 wordt als volgt gelezen:
„Voor olijfoliën van onderverdeling 15.07 A I van het gemeen-

schappelijk douanetarief welke aan een raffmageproces onder-
worpen zijn geweest, wordt het bedrag van de heffingen bij invoer
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overeenkomstig de bepalingen van de artikelen 2 en 3 vastge-
steld.".

Artikel 4 wordt geschrapt.

In artikel 5, lid 1, worden de woorden „bij invoer uit derde landen en bij
invoer van de produkten die niet geheel en al in Griekenland zijn voort-
gebracht of die niet rechtstreeks van dit land naar de Gemeenschap
worden vervoerd", geschrapt.

Artikel 5, lid 2, wordt geschrapt.

De artikelen 6 en 7 worden geschrapt.

In artikel 9 worden de verwijzingen naar de artikelen 4, 6 en 7 ge-
schrapt.

9. Verordening (EEG) nr. 1204/72 van de Commissie van 7 juni 1972
PB nr.L 133 van 10 juni 1972
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 196/73 van 29 december 1972

PB nr. L 23 van 29 januari 1973
- Verordening (EEG) nr. 688/73 van 8 maart 1973

PB nr. L 66 van 13 maart 1973
- Verordening (EEG) nr. 1678/73 van 7 juni 1973

PB nr.L 172 van 28 juni 1973
- Verordening (EEG) nr. 1280/75 van 21 mei 1975

PB nr.L 131 van 22 mei 1975
- Verordening (EEG) nr. 2616/75 van 15 oktober 1975

PB nr. L 267 van 16 oktober 1975
- Verordening (EEG) nr. 676/76 van 26 maart 1976

PB nr. L 81 van 27 maart 1976
- Verordening (EEG) nr. 2036/77 van 14 september 1977

PB nr. L 236 van 15 september 1977
- Verordening (EEG) nr. 156/78 van 27 januari 1978

PB nr. L 23 van 28 januari 1978
- Verordening (EEG) nr. 1270/78 van 13 juni 1978

PB nr. L 156 van 14 juni 1978
- Verordening (EEG) nr. 1856/78 van 31 juli 1978

PB nr. L 212 van 2 augustus 1978
- Verordening (EEG) nr. 2980/78 van 18 december 1978

PB nr. L 355 van 19 december 1978.
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In artikel 18, lid 5, derde alinea, worden de woorden „E voor Grie-
kenland" toegevoegd.

In artikel 31, derde streepje, worden de woorden „of naar Grieken-
land" geschrapt.

10. Verordening (EEG) nr. 205/73 van de Commissie van 25 januari
1973
PB nr. L 23 van 29 januari 1973
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 1994/73 van 24 juli 1973

PB nr. L 204 van 25 juli 1973
- Verordening (EEG) nr. 1279/75 van 21 mei 1975

PBnr. L131 van 22 mei 1975
- Verordening (EEG) nr. 1003/77 van 12 mei 1977

PBnr. L 120van 13 mei 1977
- Verordening (EEG) nr. 1188/77 van 3 juni 1977

PBnr. L 138 van 4 juni 1977
- Verordening (EEG) nr. 3136/78 van 28 december 1978

PB nr. L 370 van 30 december 1978.

In artikel 3 worden de woorden „en van de in artikel 3 van Verordening
nr. 162/66/EEG bedoelde franco-grensprijs" geschrapt.

In artikel 4, eerste alinea, worden de woorden „uit Griekenland" ge-
schrapt.

11. Verordening (EEG) nr. 3131/78 van de Commissie van 28 decem-
ber 1978
PB nr. L 370 van 30 december 1978.

In artikel 1 worden de woorden „en uit Griekenland" geschrapt.

12. Verordening (EEG) nr. 3135/78 van de Commissie van 28 decem-
ber 1978
PB nr. L 370 van 30 december 1978.

In artikel 2, lid 1, worden de woorden „en bij invoer van produkten die
niet geheel en al in Griekenland zijn voortgebracht of niet rechtstreeks
van dit land naar de Gemeenschap worden vervoerd", geschrapt.

Artikel 2, lid 2, wordt geschrapt.

Artikel 3, lid 2, wordt geschrapt.
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Artikel 4 wordt geschrapt.

13. Verordening (EEG) nr. 3136/78 van de Commissie van 28 decem-
ber 1978
PB nr. L 370 van 30 december 1978.

In artikel 1, lid 2, eerste alinea, worden de woorden „voor Griekenland
evenwel moet deze vermelding op de aanvraag voor het certificaat wor-
den aangebracht" geschrapt.

In artikel 1, lid 3, sub a) worden de woorden „en wanneer het om een
produkt gaat dat geheel en al in Griekenland is voortgebracht en recht-
streeks van dit land naar de Gemeenschap wordt vervoerd, de vermelding
„Griekenland"," geschrapt.

Artikel 5, lid 1, wordt geschrapt.

In artikel 5, lid 2, worden de woorden „andere . . . dan Griekenland"
geschrapt.

14. Verordening (EEG) nr. 557/79 van de Commissie van 23 maart
1979
PB nr. L 73 van 24 maart 1979.

In artikel 4, lid 1, wordt het volgende streepje toegevoegd:
„— (EOK)-E voor bedrijven in Griekenland".

In artikel 13, lid 2, sub a), worden de woorden „Griekenland en"
geschrapt.

In de bijlage wordt de afkorting „EK" toegevoegd.

c) Melk en zuivelprodukten
Verordening (EEG) nr. 985/68 van de Raad van 15 juli 1968
PB nr.L 169 van 18 juli 1968
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 750/69 van 22 april 1969

PB nr.L 98 van 25 april 1969
- Verordening (EEG) nr. 1211/69 van 26 juni 1969

PB nr. L 155 van 28 juni 1969
- Verordening (EEG) nr. 1075/71 van 25 mei 1971

PB nr. L 116 van 28 mei 1971
- Verordening (EEG) nr. 2714/72 van 19 december 1972

PB nr. L 291 van 28 december 1972.
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Artikel 1, lid 3, sub b), wordt aangevuld met het volgende streepje:
„— uitsluitend zijn vervaardigd uit room die een centrifuge- en
pasteurisatiebehandeling heeft ondergaan, wat Griekse boter be-
treft."

d) Tabak
1. Verordening (EEG) nr. 1728/70 van de Commissie van 25 augustus

1970
PB nr. L 191 van 27 augustus 1970
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 716/73 van 6 maart 1973

PB nr. L 68 van 15 maart 1973
- Verordening (EEG) nr. 784/77 van 18 april 1977

PB nr. L 95 van 19 april 1977.

In bijlage I:
— Wordt de volgende rubriek geschrapt:

„19 a) Brasile Selvaggio m ( l ) 8 5 -
b) Andere soorten v y

— Worden de volgende rubrieken toegevoegd:

Volg- Blad- Klassen, kwaliteiten of cate-
nummer Soort stand gorieën en indexen ten opzichte

van de referentiekwaliteit

Categorie Categorie Categorie
A B C

19
20
21

22
23
24

25
26
27
28
29
30
31

Basma Xanthi
Zichna
a) Samsun Katerini
b) Bashi Bagli
Tsebella Agrinion
Mavra
a) Kabakoulak
b) Phi 1
Myrodata Agrinion
Myrodata Smyrne
Zichnomyrodata
Elasson
Burley E
Virginia
a) Brasile Selvaggio
b) andere soorten

135
135
130

130
130
118

118
118
118
118
100 (1)
100 (1)
—

100 (1)
100 (1)
100 (1)

100 (1)
100 (1)
100 (1)

100 (1)
100 (1)
100 (1)
100 (1)
65
65

100 (1)

60
60
50

50
50
55

55
55
55
55
48
50
85
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In bijlage II worden de volgende rubrieken toegevoegd:

Volg- Categorieën en indexen
nummer Soorten in verhouding tot

de referentiekwaliteiten

Categorie Categorie Categorie
A B C

19
20
21

22
23
24

25
26
27
28
29

Basma Xanthi
Zichna
a) Samsun Katerini
b) BashiBagli
Tsebella Agrinion
Mavra
a) Kabakoulak
b) Phi 1
Myrodata Agrinion
Myrodata Smyrne
Zichnomyrodata
Elasson
Burley E

30 Virginia

135
135

130
130
130

118

118
118
118
118
100 (1)
100 (1)

100
100

100
100
100

100

100
100
100
100
65
65

(1)
(1)

(1)
(1)
(1)

(1)

(1)
(1)
(1)
(1)

60
60

50
50
50

55

55
55
55
55
48
50

2. Verordening (EEG) nr. 2468/72 van de Commissie van 24 novem-
ber 1972
PB nr. L 267 van 28 november 1972

gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 772/75 van 24 maart 1975
PB nr. L 77 van 26 maart 1975.

De bijlage wordt aangevuld met de volgende gegevens:
„GRIEKENLAND

a) Verzamelcentra
Alexandroupolis
Protoklissie -Evros
Sapai
Komotini
Xanthi
Echinos
Stavroupolis

Chryssoupolis
Kavala
Eleftheroupolis
Drama
Prossotsani
Nevrokopi

Langadas
Zagliveri
Kilkis
Sohos
Axioupolis
Yannitsa
Kria Vrissi-
Yannitsa
Veria
Aridea
Ptolemaïda
Florina
Kastoria
Neapolis

Karditsomagoula
Lamia
Almiros
Amfiklia
Atalanti
Livadia
Thiva

Agrinion
Messolongi
Gavalou
Thermo
Astakos
Katouna
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Nikiforos
Serres
Nigrita
Sidirokastro
Porroïa
N. Zichni
Rodolivos of Proti
Thessaloniki
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Grevena
Kozani
Kolindros
Eginio
Katerini
Elassona
Larissa
Trikala

b) Centra voor bewerking
en opslag

Komotini
Xanthi
Kavala
Eleftheroupolis
Drama
Serres
Thessaloniki
Yannitsa
Alexandria
Katerini
Volos
Agrinion
Messolongi
Nauplion
Piraeus

Amfilochia
Arta
Ioannina
Nauplion
Mytilini
Samos
Kos
Pyrgos-Heraklion

Aantal in de dorpen gelegen
bewerkings- en
opslagplaatsen

1
5

13
1
3
2

50
1
2
2
5
3
1
2
5.".

e) Hop
1. Verordening (EEG) nr. 1696/71 van de Raad van 26 juli 1971

PB nr. L 175 van 4 augustus 1971
gewijzigd bij
- Besluit van de Raad van 1 januari 1973

PB nr. L 2 van 3 januari 1973
- Verordening (EEG) nr. 1170/77 van 17 mei 1977

PBnr. L 137 van 3 juni 1977
- Verordening (EEG) nr. 235/79 van 5 februari 1979

PB nr. L 34 van 9 februari 1979.

Artikel 17, lid 6, wordt als volgt gelezen:
„6. Het tijdvak waarin de in artikel 8 bedoelde actie haar beslag

moet krijgen, is beperkt tot tien jaar vanaf de datum van inwer-
kingtreding van deze verordening en voor Griekenland tot vijfjaar
vanaf de datum van toetreding."
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2. Verordening (EEG) nr. 1351/72 van de Commissie van 28 juni 1972
PB nr. L 148 van 30 juni 1972
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 1375/75 van 29 mei 1975

PB nr. L 139 van 30 mei 1975
- Verordening (EEG) nr. 2564/77 van 22 november 1977

PB nr. L 299 van 23 november 1977.

Artikel 2, lid 1, wordt als volgt gelezen:
„Om erkend te worden moet een producentengroepering over

een areaal van ten minste 60 ha beschikken en moeten ten minste
zeven telers er lid van zijn; voor Griekenland wordt het
minimumaantal hectaren verlaagd tot 30."

3. Verordening (EEG) nr. 890/78 van de Commissie van 28 april 1978
PB nr. L 117 van 29 april 1978.

Aan artikel 6, lid 3, eerste alinea, en artikel 11 wordt de volgende zin
toegevoegd:

„Voor Griekenland moet deze mededeling voor het einde van de
derde maand die volgt op de toetreding plaatsvinden."

- In bijlage III, punt 2, worden de volgende woorden toegevoegd: „E
voor Griekenland".

f) Suiker
1. Verordening (EEG) nr. 206/68 van de Raad van 20 februari 1968

' PB nr. L 47 van 23 februari 1968
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 225/72 van 31 januari 1972

PB nr. L 28 van 1 februari 1972
gerectificeerd in PB nr. L 17 van 22 januari 1974

- Toetredingsakte 1972
PB nr. L 73 van 27 maart 1972.

Artikel 5, lid 4, wordt als volgt gelezen:
„Wanneer de suikerbieten in Denemarken, Ierland, Grieken-

land of het Verenigd Koninkrijk franco suikerfabriek worden ge-
leverd, wordt in het contract in een deelneming van de fabrikant in
de vervoerkosten voorzien en wordt het percentage of het bedrag
daarvan vastgesteld."

Artikel 8 bis wordt aangevuld met de volgende alinea:
„Voor Griekenland
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— wordt de zinsnede „verkoopseizoen 1967/1968", als bedoeld in
artikel 4, lid 2, artikel 5, lid 2, artikel 6, lid 2, en artikel 10, lid 2,
vervangen door de zinsnede:
„verkoopseizoen 1980/1981"

— wordt de zinsnede „vóór het verkoopseizoen voor suiker
1968/1969" als bedoeld in artikel 5, lid 3, en artikel 8, sub d),
vervangen door de zinsnede:
„vóór het verkoopseizoen 1981/1982"."

2. Verordening (EEG) nr. 246/68 van de Commissie van 29 februari
1968
PB nr. L 53 van 1 maart 1968.

In artikel 3 wordt het eerste streepje als volgt gelezen:
„— vóór 1 april in Italië en in Griekenland".

3. Verordening (EEG) nr. 2103/77 van de Commissie van 23 septem-
ber 1977
PB nr. L 246 van 27 september 1977
gerectificeerd in PB nr. L 254 van 5 oktober 1977.

Het begin van artikel 8, lid 3, punt a), wordt als volgt gelezen:
,,a) alle gebieden in Griekenland, Italië en het Franse departement
Réunion:".

g) Granen
1. Verordening nr. 158/67/EEG van de Commissie van 23 juni 1967

PB nr. 128 van 27 juni 1967
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 213/68 van 22 februari 1968

PB nr. L 47 van 23 februari 1968
- Verordening (EEG) nr. 2204/69 van 5 november 1969

PB nr. L 279 van 6 november 1969
- Verordening (EEG) nr. 1637/71 van 28 juli 1971

PB nr.L 170 van 29 juli 1971
- Toetredingsakte 1972

PB nr. L 73 van 27 maart 1972.

In de bijlage wordt onder het hoofd „durum tarwe" de vermelding
„Griekenland" met de bijbehorende gegevens, geschrapt.

2. Verordening (EEG) nr. 2727/75 van de Raad van 29 oktober 1975
PB nr. L 281 van 1 november 1975
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gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 832/76 van 6 april 1976

PB nr. L 100 van 14 april 1976
- Verordening (EEG) nr. 1146/76 van 17 mei 1976

PB nr. L 130 van 19 mei 1976
- Verordening (EEG) nr. 3138/76 van 21 december 1976

PB nr. L 354 van 24 december 1976
- Verordening (EEG) nr. 1151/77 van 17 mei 1977

PB nr.L 136 van 2 juni 1977
- Verordening (EEG) nr. 1386/77 van 21 juni 1977

PB nr. L 158 van 29 juni 1977
- Verordening (EEG) nr. 2560/77 van 7 november 1977

PB nr. L 303 van 28 november 1977
- Verordening (EEG) nr. 709/78 van 4 april 1978

PB nr. L 94 van 8 april 1978
- Verordening (EEG) nr. 1125/78 van 22 mei 1978

PB nr. L 142 van 30 mei 1978
- Verordening (EEG) nr. 1254/78 van 12 juni 1978

PB nr. L 156 van 14 juni 1978
- Gerectificeerd in:

PB nr.L 117 van 29 april 1978
PB nr. L 296 van 21 oktober 1978.

De tweede alinea van artikel 3, lid 3, wordt als volgt gelezen:
„Onverminderd het bepaalde in de derde alinea van het onder-

havige lid gelden de uniforme interventieprijzen van 1 augustus tot
en met 31 mei van het daaropvolgende jaar. Van 1 juni tot en met
31 juli worden de voor de maand augustus van het lopende ver-
koopseizoen geldende interventieprijzen toegepast. Voor Grie-
kenland gelden de interventieprijzen voor gerst van 1 augustus tot
en met 15 mei van het daaropvolgende jaar. Van 16 mei tot en met
31 juli worden de voor de maand augustus van het lopende ver-
koopseizoen geldende interventieprijzen toegepast."

3. Verordening (EEG) nr. 1124/77 van de Commissie van 27 mei 1977
PB nr. L 134 van 28 mei 1977
gerectificeerd in:
PB nr. L 141 van 9 juni 1977.

In bijlage I, zone I, sub d), en in bijlage II, zone A, wordt het woord
„Griekenland" geschrapt.
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h) Eieren en pluimvee
1. Verordening (EEG) nr. 95/69 van de Commissie van 17 januari 1969

PB nr. L 13 van 18 januari 1969
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 927/69 van 20 mei 1969

(uitsluitend Nederlandse versie)
PB nr.L 120 van 21 mei 1969

- Verordening (EEG) nr. 2502/71 van 22 november 1971
PB nr. L 258 van 23 november 1971

-Toetredingsakte 1972
PB nr. L 73 van 27 maart 1972

- Besluit van de Raad van 1 januari 1973
PB nr. L 2 van 1 januari 1973.

In artikel 2, lid 2, wordt de volgende vermelding ingevoegd:
„Griekenland: 10".

2. Verordening (EEG) nr. 1868/77 van de Commissie van 29 juli 1977
PB nr. L 209 van 17 augustus 1977.

In artikel 1 wordt de volgende vermelding ingevoegd: „E voor Grie-
kenland".

In bijlage II wordt de voetnoot aangevuld met de vermelding:
„Griekenland: één enkel gebied".

i) Visserij

1. Verordening (EEG) nr. 104/76 van de Raad van 19 januari 1976
PB nr. L 20 van 28 januari 1976
- Artikel 10, lid 1, sub b)

Het tweede streepje wordt aangevuld met de volgende vermelding:

2. Beschikking 64/503/EEG van de Commissie van 30 juli 1964
PB nr. L 137 van 28 augustus 1964

gewijzigd bij Beschikking 74/476/EEG van 10 september 1974
PB nr. L 259 van 25 september 1974

Artikel 4, lid 3, wordt aangevuld met de volgende vermelding:
„npoïóvTa |X£TacpopTcovó|JL£va eis rx\v ' t ó X "

De bijlage met het model voor certificaat D.D.5 A 000.000 wordt
aangevuld met de woorden: „IIiaTO'noiTyT-ixó ximXocpopias èixiropevfji&Toov"
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j) Rijst

Verordening (EEG) nr. 1613/71 van de Commissie van 26 juli 1971
PBnr. L 168 van 27 juli 1971

gewijzigd bij:

- Verordening (EEG) nr. 3320/75 van 19 december 1975
PB nr. L 328 van 20 december 1975

- Verordening (EEG) nr. 1204/77 van 6 juni 1977
PBnr. L 139 van 7 juni 1977

- Verordening (EEG) nr. 59/78 van 12 januari 1978
PB nr. L 10 van 13 januari 1978

- Verordening (EEG) nr. 2309/78 van 2 oktober 1978
PB nr. L 278 van 2 oktober 1978.

In bijlage I wordt in rubriek 1 van de tabel het woord „Griekse"
geschrapt.

k) Verwerkte groenten en fruit
Verordening (EEG) nr. 516/77 van de Raad van 14 maart 1977
PB nr. L 73 van 21 maart 1977

Met ingang van 1 januari 1981:

- wordt de tabel in artikel 1 waarin de produkten vermeld staan waar-
voor de gemeenschappelijke ordening der markten in de sector van op
basis van groenten en fruit verwerkte produkten geldt, met de volgende
produkten aangevuld:

Nr. van het
gemeenschappelijk Omschrijving

douanetarief

08.03 B droge vijgen
08.04 B rozijnen en krenten

wordt een artikel 3 quinquies ingevoegd dat als volgt luidt:

„Artikel 3 quinquies

Het bepaalde in artikel 3 bis, leden 2 tot en met 5, en in artikel 3
ter is niet van toepassing op droge vijgen, rozijnen en krenten.

Ten aanzien van deze produkten stelt de Raad uiterlijk 31 mei
1981, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen de nadere bijzonderheden vast betreffende
de regeling inzake verlening van steun bij de produktie, die gelijk
kunnen zijn aan of af kunnen wijken van het bepaalde in artikel 3
bis, leden 2 tot en met 5, en in artikel 3 ter."
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wordt bijlage I bis aangevuld met de volgende produkten:

Nr. van het
gemeenschappelijk Omschrijving

douanetarief

08.03 B droge vijgen
08.04 B rozijnen en krenten

l) Voedergewassen
Verordening (EEG) nr. 1528/78 van de Commissie van 30 juni 1978

PBnr. L 179 van 1 juli 1978.

In artikel 9 quinquies, lid 4, derde alinea, worden de volgende woorden
toegevoegd: „E voor Griekenland".

m) Erwten en tuin- en veldbonen
Verordening (EEG) nr. 3075/78 van de Commissie van 20 december

1978
PB nr. L 367 van 28 december 1978.

In artikel 10, lid 3, worden de volgende woorden toegevoegd: „E voor
Griekenland".

n) Wijn
1. Verordening nr. 134 van de Commissie van 25 oktober 1962

PB nr. 111 van 6 november 1962
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 1136/70 van 17 juni 1970
PB nr. L 134 van 19 juni 1970.

Artikel 6, lid 1, wordt aangevuld met het volgende streepje:
„— vóór 30 november in de Helleense Republiek".

Artikel 7, lid 3, wordt aangevuld met het volgende streepje:
„— vóór 31 januari door de Helleense Republiek".

2. Verordening (EEG) nr. 1135/70 van de Commissie van 17 juni 1970
PB nr. L 134 van 19 juni 1970.

In artikel 2, lid 1, sub f), wordt tussen het derde en vierde streepje het
volgende streepje ingevoegd:

„— rozijnen en krenten".
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In artikel 3, lid 2, sub a), wordt tussen het derde en vierde streepje het
volgende streepje ingevoegd:

,,— rozijnen en krenten".

3. Verordening (EEG) nr. 1594/70 van de Commissie van 5 augustus
1970
PB nr. L 173 van 6 augustus 1970
gewijzigd bij:
— de Toetredingsakte 1972

PB nr. L 73 van 27 maart 1972
- Verordening (EEG) nr. 2531/77 van 17 november 1977

PB nr. L 294 van 18 november 1977.

Artikel 2, lid 1, sub c), wordt als volgt gelezen:
,,c) de wijnbouwzones C I, CII en CIII, met uitzondering van de

wijngaarden in de Italiaanse Republiek, in de Helleense Republiek
en in de Franse departementen, welke vallen onder de hoven van
appel te: ".

4. Verordening (EEG) nr. 2247/73 van de Commissie van 16 augustus
1973
PB nr. L 230 van 18 augustus 1973.

De eerste alinea van artikel 3, lid 1, wordt als volgt aangevuld:
„Wat Griekenland betreft, dient een en ander onmiddellijk na de
toetreding te geschieden".

5. Verordening (EEG) nr. 2082/74 van de Commissie van 7 augustus
1974
PB nr. L 217 van 8 augustus 1974.

Artikel 2 wordt als volgt gelezen:
„De in bepaalde gebieden voortgebrachte kwaliteitswijnen als

bedoeld in punt 12, laatste alinea, van bijlage II bij Verordening
(EEG) nr. 337/79 zijn de volgende:
- Pineau des Charentes ou Pineau Charentais

(Samos)
üaTpcóv (Muscat de Patras)
Piou - üaTpcóv ( Muscat Rion de Patras)
KecpaW^vtas (Muscat de Cephalonie)

- MOGX&TOS Pó8ou (Muscat de Rhodos)
AT||JIVOU (Muscat de Lemnos)

(Sitia)
- Nejjiia (Nemée)
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(Santorin)
- Aacpvés (Dafnes)"

6. Verordening (EEG) nr. 1153/75 van de Commissie van 30 april 1975
PBnr. L 113 van 1 mei 1975
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 2617/77 van 28 november 1977
PB nr. L 304 van 29 november 1977.

Artikel 2, lid 4, derde alinea, eerste zin, wordt aangevuld met: „E voor
Griekenland".

7. Verordening (EEG) nr. 398/76 van de Commissie van 24 februari
1976
PB nr. L 49 van 25 februari 1976.

In de bijlage worden in de rubriek „Omschrijving van de goederen" de
woorden „en van Griekenland" in de drie vakken geschrapt.

8. Verordening (EEG) nr. 1608/76 van de Commissie van 4 juni 1976
PBnr. L 183 van 8 juli 1976
gewijzigd bij:

- Verordening (EEG) nr. 1054/77 van 13 mei 1977
PBnr. L 130 van 25 mei 1977

rectificatie in PB nr. L 157 van 28 juni 1977

- Verordening (EEG) nr. 1802/77 van 4 augustus 1977
PB nr. L 198 van 5 augustus 1977

- Verordening (EEG) nr. 793/78 van 18 april 1978
PB nr. L 109 van 22 april 1978

- Verordening (EEG) nr. 1730/78 van 24 juli 1978
PBnr. L 201 van 25 juli 1978.

In artikel 1, lid 2, tweede streepje, worden na „vino tipico" de volgende
uitdrukkingen ingevoegd:

„óvo(maai(x xaTcx TTap&8ocrri (appellation traditionnelle),
olvos Tomxós (vin de pays)"

In artikel 2, lid 1, eerste alinea, wordt het volgende streepje ingevoegd:

,,— óvofjuxaia TTpoeXeuaecos èXeyx.0!-^1] (appellation d'origine con-
trólée), óvojjuxaia TrpoeXeuaecos avwTÉpas TTOIÓTTITOS (appellation d'o-
rigine de qualité supérieure)."

In artikel 2, lid 1, tweede alinea, worden na de uitdrukking „denomi-
nazione di origine controllata e garantita" de volgende uitdrukkingen
ingevoegd:
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„óvojjiaaia iTpoeXeixjEios èXeyxof^'H (appellation d'origine contrö-
lée), óvojjiaaia TTpoeXeuaecos avioTÉpas TTOIÓTTITOS (appellation d'ori-
gine de qualité supérieure)."

In artikel 2, lid 1, derde alinea, wordt tussen het derde en vierde
streepje, het volgende streepje ingevoegd:

— „O.n.E." en „O.n.A.n."

In artikel 2, lid 3, wordt het volgende punt e) toegevoegd:

,,e) voor Griekse v.q.p.r.d.:

— de aanduiding „olvos yXuxós cpuaixós" (vin doux naturel) voor
v.q.p.r.d., die recht heeft op de benaming „Samos"; „Mavrodaph-
ne de Patras", „Mavrodaphne de Céphalonie", „Muscat de Pa-
tras", „Muscat Rion de Patras", „Muscat de Céphalonie", „Muscat
de Rhodes", „Muscat de Lemnos", „Sitia", „Santorin" en „Daf-
nes".

— de aanduiding „olvos cpuaixóós yXimus" (vin naturellement doux)
voor v.q.p.r.d., die recht heeft op de benaming „Samos", „Muscat
de Patras", „Muscat Rion de Patras", „Muscat de Céphalonie",
„Muscat de Rhodes", „Muscat de Lemnos", „Sitia", „Santorin" en
„Dafnes".

Artikel 2, lid 3, tweede alinea, wordt als volgt gelezen: „De sub a), b), d)
en e) van dit lid bedoelde aanduidingen worden vermeld in letters die niet
groter zijn dan de letters waarmee het bepaalde gebied is aangeduid.".

In artikel 2, lid 4, wordt de tweede alinea geschrapt.

In artikel 4, lid 3, wordt een streepje toegevoegd met de volgende tekst:

XoupYÓs - OLVOTTOIÓS (viticulteur - producteur),
p! - èfjupiaXcoais (production - embouteillage)."

In artikel 5, lid 1, wordt een streepje toegevoegd met de volgende tekst:

(chateau), iiovaarïïpi (abbaye), x&aTpo (castel)."

In artikel 10, lid 1, sub a), worden na „vino tipico" de volgende woor-
den ingevoegd:

(chateau), jjLovcxaTfjpi (abbaye), xacrrpo (castel)."

In artikel 10, lid 1, sub a) en sub b), wordt na het tweede streepje de
volgende tekst toegevoegd: „Wat Griekenland betreft, moeten deze ge-
gevens worden medegedeeld bij de toetreding.".

In artikel 1*0, lid 1, sub a), worden na „vino tipico" de volgende uit-
drukkingen ingevoegd:



124

„óvojiaaia xara irapaÖoaï] (appellation traditionnelle),
oïvos TOTTIXÓS (vin de pays)."

In artikel 13, lid 1, wordt het volgende punt d) toegevoegd:

,,d) mag de omschrijving van Griekse tafelwijn worden aange-
vuld:

i) voor witte wijn met de termen:
— Xeuxós (XTTÓ Xeuxas X

(blanc de blancs)
— xpuaoxi/rpivos (doré)

ó ^p
(ambré)

ii) voor rode wijn met de termen:
— poujimvi (rubis)

(tuilé)

iii) voor roséwijn met de term:
— xoxxivéXXi (rosé)".

In artikel 13, lid 6, eerste alinea, worden de drie streepjes aangevuld
met respectievelijk:

iJs", „yXuxós"

In de tweede alinea, wordt na het woord „dry" het volgende woord
ingevoegd:

- „tnpós"

In artikel 14, lid 2, eerste alinea, wordt na „31 december 1976" de
volgende zinsnede ingevoegd:

„en wat Griekenland betreft bij de toetreding"

In artikel 16, lid 3, wordt het volgende punt d) ingevoegd:

,,d) van Griekse wijn met gebruikmaking van de term „cave", voor
zover is voldaan aan de in Griekenland voor het gebruik van die
term geldende bepalingen".

In artikel 17, lid 1, wordt het volgende punt f) toegevoegd:

,,i) voor Griekse wijn: „èfjwpuxXcoais imó TOU Trapaycoyou" (mis en
bouteille par Ie producteur) , „èjjicpiaXcoais eis TT|V ajj/neXoupYixTiv
èx(JL8TdXXeuaiv" (mis en bouteille a la propriété), „èficpidXcoais eis
TÓV TÓTTOV TTJS 'n(xpayiöy;Y\s" (mis en bouteille d'origine), „èfjKpi&Xcoais
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UTTÓ ójidSos irapaYcoycöv" (mis en bouteille par les producteurs réu-
nis).".

In artikel 19, tweede streepje, wordt het volgende substreepje toege-
voegd:

,,— xaT&\\if]\os 8id nf]v |jL8T(xcpopdv uypcöv ajj/ïïeXo-oivixfis TTpoeXeu-
aecos".

Het volgende artikel 21 bis wordt ingevoegd:
„Artikel 21 bis

Totdat de voorraden zijn uitgeput mag de Helleense Republiek
toestaan dat op haar grondgebied wijn wordt gehouden om te
worden verkocht en in het verkeer te worden gebracht, in een
aanbiedingsvorm die niet in overeenstemming is met deze veror-
dening, voor zover het wijn betreft die voor de toetreding in het
verkeer is gebracht."

In bijlage I wordt punt „12. Griekenland" geschrapt.

In bijlage II wordt punt „IX. Griekenland" geschrapt.

9. Verordening (EEG) nr. 2115/76 van de Commissie van 20 augustus
1976
PB nr. L 237 van 28 augustus 1976
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 2417/76 van 5 oktober 1976

PB nr. L 273 van 6 oktober 1976
- Verordening (EEG) nr. 2951/76 van 3 december 1976

PB nr. L 335 van 4 december 1976
- Verordening (EEG) nr. 124/78 van 24 januari 1978

PB nr. L 20 van 25 januari 1978.

Artikel 9, lid 2, eerste en tweede alinea, wordt als volgt gelezen:
„2. Het model van het certificaat van oorsprong van Boberg is
opgenomen in bijlage V bij deze verordening.".

Bijlage VI vervalt.

10. Verordening (EEG) nr. 607/77 van de Commissie van 23 maart
1977
PB nr. L 76 van 24 maart 1977.
In de bijlage worden de woorden „050 Griekenland" geschrapt.

11. Verordening (EEG) nr. 2682/77 van de Commissie van 5 december
1977
PB nr. L 312 van 6 december 1977.
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Onderstaand artikel 2 bis wordt ingevoegd:

„Artikel 2 bis

De representatieve markten van de Helleense Republiek zijn:

a) voor tafelwijn van soort RI :
'HpdxXeiov, Xavid, II&Tpai, Kóptv^os, Adpiaaa, üupyos, KaXa-

b) voor tafelwijn van soort R II:
'HpdxXeiov, Xctvid, ITaTpai, Kópiv#os, üupyos, KaXafiaTa.
c) voor tafelwijn van soort A I:
cHpaxXeiov, Xavid, IldTpca, Kópiv^os, rtupyos, 'A'ötjvai, XaXxis,

12. Verordening (EEG) nr. 896/78 van de Commissie van 28 april 1978
PBnr. L I 17 van 29 april 1978

gerectificeerd in PB nr. L 138 van 25 mei 1978.

In de bijlage wordt voetnoot (1), alsmede de verwijzing in de tekst,
geschrapt.

13. Verordening (EEG) nr. 337/79 van de Raad van 5 februari 1979
PB nr. L 54 van 5 maart 1979.

In artikel 30, lid 3, sub a), wordt de volgende zin toegevoegd:

„— voor Griekenland worden bovengenoemde data verschoven
naar 31 december 1984;"

In artikel 40, lid 2, wordt het eerste streepje als volgt gelezen:

„— wier wijngaard in de Italiaanse en de Griekse gedeelten van de
zone C is gelegen;"

In bijlage II, punt 4, derde streepje, eerste substreepje, alsmede punt 12,
derde streepje, sub i), worden na het woord „alcohol" de volgende
woorden ingevoegd:

„met inbegrip van alcohol uit distillatie van krenten en rozijnen".

14. Verordening (EEG) nr. 338/79 van de Raad van 5 februari 1979
PB nr. L 54 van 5 maart 1979.

In artikel 16, lid 2, wordt het volgende punt e) toegevoegd:

e) voor Griekenland:

'Ovojiaoia «npoeXevaecos èXeyxoM̂ VT]
(Appellation d'origine controlée) en

'Ovo|Jiaaia TrposXeuaecos dvcoTÉpas ITOIÓTT]TOS
(Appellation d'origine de qualité supérieure).



15. Verordening (EEG) nr. 347/79 van de Raad van 5 februari 1979
PB nr. L 54 van 5 maart 1979.

In artikel 2, lid 2, sub c), wordt het volgende streepje toegevoegd:

„— produktie van druiven die moeten worden gedroogd".

In artikel 3, lid 1, wordt het volgende streepje toegevoegd:

„— de nomos voor de Helleense Republiek".

In artikel 4, lid 3, wordt het volgende streepje toegevoegd:

„— rozijnen en krenten".

16. Verordening (EEG) nr. 351/79 van de Raad van 5 februari 1979
PB nr. L 54 van 5 maart 1979.

Artikel 2, lid 1, eerste alinea, wordt als volgt gelezen:

„1. De alcohol die wordt toegevoegd aan de in artikel 1, punten 1
en 2, vermelde produkten, moet hetzij neutrale, uit produkten van
de wijnstok gewonnen alcohol, met inbegrip van uit rozijnen en
krenten afkomstige alcohol, met een effectief alcohol-volumege-
halte van ten minste 95% vol zijn, hetzij een niet gerectificeerd
produkt, verkregen door distillatie van wijn, met een effectief al-
cohol-volumegehalte van ten minste 52% vol en ten hoogste 80%
vol."

17. Verordening (EEG) nr. 354/79 van de Raad van 5 februari 1979
PB nr. L 54 van 5 maart 1979.

In artikel 2, lid 3, worden de woorden „en Samos-muskaat-likeurwijn
aangeboden met een certificaat van oorsprong" geschrapt.

18. Verordening (EEG) nr. 355/79 van de Raad van 5 februari 1979
PB nr. L 54 van 5 maart 1979.

In artikel 2, lid 3, sub i), wordt het volgende streepje toegevoegd na het
derde streepje:

„— óvojxaaia xam iTapaöocrn (appellation traditionnelle),
— olvos Tomxós (vin de pays)."

In artikel 4, lid 3, eerste streepje, worden de volgende woorden toege-
voegd:

„övo|xaöia X<XT& impóiSocrn (appellation traditionnelle),
oivos Tomxós (vin de pays)"

Artikel 9, lid 2, sub e), wordt als volgt gelezen:
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,,e) naar gelang van het geval, de vermelding „Landwein", „vin de
pays", „vino tipico",
„övojiaaia xotTa TTapa8ocrn (appellation traditionnelle),"
„oïvos Tomxós (vin de pays),"
of een dienovereenkomstige vermelding in een officiële taal van de
Gemeenschap."

19. Verordening (EEG) nr. 358/79 van de Raad van 5 februari 1979
PB nr. L 54 van 5 maart 1979.

In de bijlage wordt het volgende Griekse ras toegevoegd:

„MocrxocpiXepo (Moscofllero)"

20. Verordening (EEG) nr. 460/79 van de Raad van 5 maart 1979
PB nr. L 58 van 9 maart 1979.

Artikel 3, lid 2, wordt als volgt gelezen:

„2. Elke Lid-Staat deelt de Commissie uiterlijk op 30 april 1979 en
de Helleense Republiek op de datum van de toetreding, mee welke
bevoegde instanties gemachtigd zijn v.q.p.r.d. in een lagere klasse
in te delen."

21. Lijst van in de Gemeenschap in bepaalde gebieden voortgebrachte
kwaliteitswijnen. (Bekendgemaakt uit hoofde van artikel 3, lid 2, van
Verordening (EEG) nr. 2247/73).
PB nr. C 73 van 29 maart 1976.

De lijst wordt als volgt aangevuld:
GRIEKENLAND

Benaming van oorsprong
Decreet

of besluit

begrenzing

Staatsblad

I. 'Ovojiaaia npoeXeuaetos 'E
(— appellation d'origine controlée)

A. VINS DE LIQUEUR

1. Olvos yXvxvs (vin doux)

2d|j,os (Samos) D.680/1970

Moaxörros Iïcn-püv (Muscat de Patras) D.386/1971

MoaxötTos PiovIlaTpwv D.386/1971
(Muscat Rion de Patras)

MooxotTOS KecpaXXïivtas D.386/1971
(Muscat de Céphalonie)

229/A/29.10.1970

115/A/ 9. 6.1971

115/A/ 9. 6.1971

115/A/ 9. 6.1971



Benaming van oorsprong

MOOX&TOS Pó8ou (Muscat de Rhodes)

ST^TECCI (Sitia)

Moa\&Tos AT||XVOD (Muscat de Lemnos)

Ne|xéa (Nemée)

SavTopivTi (Santorin)

Aatpvcas (Dafne^s)

2. öïvos yXvxvs yvoixós (vin doux naturel)

2d|üLos (Samos)

Maupoö&cpvri ITaTpcóv
(Mavrodaphne de Patras)

Maupo8&(pvT] KecpaWijvias
(Mavrodaphne de Céphalonie)

MoaxdTos ITaTpwv (Muscat de Patras)

MOGX&TOS Piou üaTpcöv
(Muscat Rion de Patras)

Moax&Tos KecpaW^vias
(Muscat de Céphalonie)

MoaxaTos Pó8ou (Muscat de Rhodes)

2riTeia (Sitia)

MOOX&TOS ATUJIVOD (Muscat de Lemnos)

SavTopivT] (Santorin)

Aacpvais (Dafnes)

3. Ohos yvoixós y\vxi>$ (vin naturellement
doux)

2d(xos (Samos)

Moax«Tos IlaTpcóv (Muscat de Patras)

Moax«Tos Piou IlaTpcöv
(Muscat Rion de Patras)

MOQX&TOS KecpaXXiivias
(Muscat de Céphalonie)

Moax&Tos Póöov (Muscat de Rhodes)

Decreet
of besluit
inzske de

begrenzing

D.386/1971

D.502/1971

D.502/1971

D.539/1971

D.539/1971

D.539/1971

D.680/1970

D.386/1971

D.386/1971

D.386/1971

D.386/1971

D.386/1971

D.386/1971

D.502/1971

D.502/1971

D.539/1971

D.539/1971

D.680/1970

D.386/1971

D.386/1971

D.386/1971

D.386/1971

Staatsblad

115/A/ 9. 6.1971

150/A/26. 7.1971

150/A/26. 7.1971

159/A/14. 8.1971

159/A/14. 8.1971

159/A/14. 8.1971

229/A/29.10.1970

115/A/ 9. 6.1971

115/A/ 9. 6.1971

115/A/ 9. 6.1971

115/A/ 9. 6.1971

115/A/ 9. 6.1971

115/A/ 9. 6.1971

150/A/26. 7.1971

150/A/26. 7.1971

150/A/14. 8.1971

150/A/14. 8.1971

229/A/29.10.1970

115/A/ 9. 6.1971

115/A/ 9. 6.1971

115/A/ 9. 6.1971

115/A/ 9. 6.1971
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Benaming van oorsprong

2ï]Teia (Sitia)

Moax&Tos AT|(JLVOU (Muscat de Lemnos)

2avTopivr| (Santorin)

Aacpvous (Dafnes)

4. ölvos ÏZripós (vin sec)
Af̂ vos (Lemnos)

II. 'Ovojjiaaia IlpoeXeuaews 'AvwTÉpas

(appellation d'origine de qualité
supérieure)
SïiTeia (Sitia)

PóÖos (Rhodes)

Ndouaa (Naoussa)

Nefxéa (Némée)

PoijmóXa KetpaXX-nvias
(Robola de Céphalonie)

Pax̂ dvTi (Rapsani)

KdvT â (Kantza)

MavTLveia (Mantinée)

IK& (Peza)

'Apxdvais (Archanes)

Aacpvais (Dafnes)

SavTopivti (Santorin)

IldTpai (Patras)

Decreet
of besluit

begrenzing

D.502/1971

D.502/1971

D.539/1971

D.539/1971

D.502/1971

D.502/1971
d.3584l7/l97l
D.502/1971
d.3584l7/l97l
D.502/1971
d.3584l7/l97l
D.539/1971
d.378022/1971
D.539/1971
d.378022/1971
D.539/1971
d.378022/1971
D.625/1971
d.396425/1971
D.625/1971
d.396425/1971
D.539/1971
d.213850/1972
D. 539/1971
d.213850/1972
D.539/1971
d.213850/1972
D.539/1971
d.213850/1972
D.205/1972
d.228173/1972

Staatsblad

150/A/26. 7.1971

150/A/26. 7.1971

159/A/14. 8.1971

159/A/14. 8.1971

150/A/26. 7.1971

150/A/26. 7.1971
689/B/24. 8.1971
150/A/26. 7.1971
689/B/24. 8.1971
150/A/26. 7.1971
689/B/24. 8.1971
159/A/14. 8.1971
773/B/27. 9.1971
159/A/14. 8.1971
773/B/27. 9.1971
159/A/14. 8.1971
773/B/27. 9.1971
196/A/12.10.1971
880/B/ 3.11.1971
196/A/12.10.1971
880/B/ 3.11.1971
159/A/14. 8.1971
169/B/24. 2.1972
159/A/14. 8.1971
169/B/24. 2.1972
159/A/14. 8.1971
169/B/24. 2.1972
159/A/14. 8.1971
169/B/24. 2.1972
49/A/14. 4.1972

287/B/27. 4.1972
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Decreet
Benaming van oorsprong of besluit Staatsblad

inzake de
begrenzing

ZiTaa(Zitsa) D.183/1972 40/A/17. 3.1972
d.228173/1972 287/B/27. 4.1972

(Amynteon) D.183/1972 40/A/17. 3.1972
d.228173/1972 287/B/27. 4.1972

C. Besluiten van algemene aard

Certificaten
Verordening (EEG) nr. 193/75 van de Commissie van 17 januari 1975.
PB nr. L 25 van 31 januari 1975
gewijzigd bij:
- Verordening (EEG) nr. 2104/75 van 31 juli 1975

PB nr. L 214 van 12 augustus 1975
- Verordening (EEG) nr. 499/76 van 5 maart 1976

PB nr. L 59 van 6 maart 1976
- Verordening (EEG) nr. 2219/76 van 13 september 1976

PB nr. L 250 van 14 september 1976
- Verordening (EEG) nr. 3093/76 van 17 december 1976

PB nr. L 348 van 18 december 1976
- Verordening (EEG) nr. 773/77 van 15 april 1977

PB nr. L 94 van 16 april 1977
- Verordening (EEG) nr. 1234/77 van 9 juni 1977

PB nr. L 143 van 10 juni 1977
- Verordening (EEG) nr. 1470/77 van 30 juni 1977

PB nr.L 162 van 1 juli 1977
- Verordening (EEG) nr. 858/78 van 27 april 1978

PBnr. LI 16 van 28 april 1978
- Verordening (EEG) nr. 1624/78 van 12 juli 1978

PB nr. L 190 van 13 juli 1978.

In artikel 13, lid 4,2e alinea, worden de woorden „E voor Griekenland"
toegevoegd.

D. EOGFL

1. Beschikking 74/581/EEG van de Commissie van 16 oktober 1974.
PB nr. L 320 van 29 november 1974
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- Het volgende streepje: „ - Nomos in Griekenland" wordt toegevoegd
op bladzijde 8, 19, 23, 27, 30, 36, 49 en 52 van de bijlage.

2. Beschikking 76/627/EEG van de Commissie van 25 juni 1976.
PB nr. L 222 van 14 augustus 1976
- Het volgende streepje: „ - Nomos in Griekenland" wordt toegevoegd

in bijlage I 1 en bijlage I 2.

3. Beschikking 77/491/EEG van de Commissie van 24 juni 1977.
PB nr. L 200 van 8 augustus 1977
- Artikel 1, lid 2, wordt aangevuld met de volgende woorden „Nomos in

Griekenland".

E. Harmonisatie van de wetgevingen

a) Veterinaire wetgeving

1. Richtlijn 64/432/EEG van de Raad van 26 juni 1964
PBnr. 121 van 29 juli 1964

gerectificeerd in:
PB nr. 176 van 5 november 1964
PB nr. 32 van 24 februari 1966
gewijzigd bij:
- Richtlijn 66/600/EEG van 25 oktober 1966

PB nr. 192 van 27 oktober 1966
- Richtlijn 71/285/EEG van 19 juli 1971

PB nr. L 179 van 9 augustus 1971
- Richtlijn 72/97/EEG van 7 februari 1972

PB nr. L 38 van 12 februari 1972
-Toetredingsakte 1972

PB nr. L 73 van 27 maart 1972

gerectificeerd in PB nr. L 72 van 25 maart 1972
gewijzigd bij:
- Richtlijn 72/445/EEG van 28 december 1972

PB nr. L 298 van 31 december 1972
- Besluit van de Raad van 1 januari 1973

PB nr. L 2 van 1 januari 1973
- Richtlijn 73/150/EEG van 5 juni 1973

PBnr. L 172 van28juni 1973
- Richtlijn 75/379/EEG van 24 juni 1975

PBnr. L 172 van 3 juli 1975
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- Richtlijn 77/98/EEG van 21 december 1976
PB nr. L 26 van 31 januari 1977

gerectificeerd in PB nr. L 64 van 10 maart 1977
- Richtlijn 79/109/EEG van 24 januari 1979

PB nr. L 29 van 3 februari 1979
- Richtlijn 79/11 l/EEG van 24 januari 1979

PB nr. L 29 van 3 februari 1979.

In artikel 2, sub o), wordt het volgende streepje toegevoegd:
„— voor Griekenland: Nomos".

2. Richtlijn 64/433/EEG van de Raad van 26 juni 1964
PBnr. 121 van 29 juli 1964

gerectificeerd in PB nr. 176 van 5 november 1964
gewijzigd bij:
- Richtlijn 65/276/EEG van 13 mei 1965

PB nr. 93 van 29 mei 1965

gerectificeerd in PB nr. 32 van 24 februari 1966
- Richtlijn 66/601 /EEG van 25 oktober 1966

PB nr. 192 van 27 oktober 1966
- Richtlijn 69/349/EEG van 6 oktober 1969

PB nr. L 256 van 11 oktober 1969
- Toetredingsakte 1972

PB nr. L 73 van 27 maart 1972
- Richtlijn 72/461/EEG van 12 december 1972

PB nr. L 302 van 31 december 1972
- Besluit van de Raad van 1 januari 1973

PB nr. L 2 van 1 januari 1973
- Richtlijn 75/379/EEG van 24 juni 1975

PBnr. L 172 van 3 juli 1975.

In bijlage I, in paragraaf 40, derde streepje, en paragraaf 43, derde
alinea, derde streepje, wordt de afkorting „EOK" toegevoegd.

3. Richtlijn 71/118/EEG van de Raad van 15 februari 1971
PB nr. L 55 van 8 maart 1971
gewijzigd bij:
- Besluit van de Raad van 1 januari 1973

PB nr. L 2 van 1 januari 1973
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- Richtlijn 75/379/EEG van 24 juni 1975
PBnr. L 172 van 3 juli 1975

- Richtlijn 75/431/EEG van 10 juli 1975
PB nr.L 192 van 24 juli 1975

- Richtlijn 78/50/EEG van 13 december 1977
PB nr. L 15 van 19 januari 1978.

Er wordt een artikel 15 quater toegevoegd dat luidt als volgt:
„Artikel 15 quater

1. De bepalingen van de bijlagen zijn niet van toepassing op
bedrijven die zijn gevestigd op bepaalde eilanden van de Helleense
Republiek, indien de produktie van deze bedrijven uitsluitend
bestemd is voor plaatselijk verbruik.

2. De uitvoeringsbepalingen van lid 1 worden vastgesteld over-
eenkomstig de procedure van artikel 12. Volgens dezelfde proce-
dure kan worden besloten de bepalingen van lid 1 aan te passen
met het oog op een geleidelijke uitbreiding van de communautaire
normen tot alle op bovenbedoelde eilanden gevestigde bedrijven."

In bijlage I, hoofdstuk X, punt 44.1, sub a), derde streepje, wordt de
afkorting „EOK" toegevoegd.

4. Richtlijn 77/96/EEG van de Raad van 21 december 1976
PB nr. L 26 van 31 januari 1977.

In bijlage III, punt 2, tweede streepje, en punt 5, tweede streepje, wordt
de afkorting „EOK" toegevoegd.

5. Richtlijn 77/99/EEG van de Raad van 21 december 1976
PB nr. L 26 van 31 januari 1977
gerectificeerd in PB nr. L 76 van 24 maart 1977.

In bijlage A, hoofdstuk VII, punt 33 a)
— eerste streepje, wordt de afkorting „E" toegevoegd voor Griekenland
— tweede streepje, wordt de afkorting „EOK" toegevoegd.

6. Richtlijn 77/504/EEG van de Raad van 25 juli 1977
PB nr. L 206 van 12 augustus 1977
gerectificeerd in PB nr. L 259 van 12 oktober 1977
gewijzigd bij Richtlijn 79/268/EEG van 5 maart 1979
PB nr. L 62 van 13 maart 1979.

Artikel 1, sub b), eerste streepje, wordt als volgt gelezen:
„— bijgehouden hetzij door een organisatie of een vereniging



135

van veefokkers die officieel wordt erkend door een Lid-Staat
waarin deze organisatie of vereniging van fokkers is opgericht,
hetzij door een officiële dienst van de betrokken Lid-Staat."

b) Wetgeving op fytosanitair gebied

Richtlijn 77/93/EEG van de Raad van 21 december 1976
PB nr. L 26 van 31 januari 1977.

In bijlage III, sub B, punt 1, Citrusplanten wordt het woord „Grieken-
land" toegevoegd in de kolom „Lid-Staat".

c) Bosbouwwetgeving

Richtlijn 66/404/EEG van de Raad van 14 juni 1966.
PBnr. 125 van 11 juli 1966
gewijzigd bij:
- Richtlijn 69/64/EEG van 18 februari 1969

PB nr. L 48 van 26 februari 1969
-Toetredingsakte 1972

PB nr. L 73 van 27 maart 1972
- Besluit van de Raad van 1 januari 1973

PB nr. L 2 van 1 januari 1973
- Richtlijn 75/445/EEG van 26 juni 1975

PBnr. L 196 van 26 juli 1975

Artikel 5 sexies wordt als volgt gelezen:
„De Lid-Staten kunnen voor een overgangsperiode van ten

hoogste 10 jaar, te rekenen vanaf 1 juli 1977, voor de toelating van
uitgangsmateriaal dat voor de produktie van getoetst teeltmate-
riaal is bestemd, gebruik maken van de resultaten van vergelijk-
bare proeven die niet aan de eisen van bijlage II beantwoorden,
voor zover deze proeven voor 1 juli 1977, en in Griekenland vóór
de datum van toetreding, zijn aangevangen en het bewijs leveren
dat het teeltmateriaal dat uit het uitgangsmateriaal is verkregen
een verbeterde teeltwaarde heeft. Zij kunnen volgens de procedure
van artikel 17 worden gemachtigd de resultaten van deze vergelij-
kende proeven na het verstrijken van de bovenbedoelde over-
gangsperiode te gebruiken."

F. Landbouwstructuren

1. Richtlijn 72/159/EEG van de Raad van 17 april 1972
PB nr. L 96 van 23 april 1972
gewijzigd bij:



136

- Richtlijn 73/210/EEG van 24 juli 1973
PB nr. L 207 van 28 juli 1973

- Richtlijn 73/358/EEG van 19 november 1973
PB nr. L 326 van 27 november 1973

- Richtlijn 76/837/EEG van 25 oktober 1976
PB nr. L 302 van 4 november 1976

- Richtlijn 77/390/EEG van 17 mei 1977
PB nr. L 145 van 13 juni 1977

- Verordening (EEG) nr. 1054/78 van 19 mei 1978
PB nr. L 134 van 22 mei 1978.

Artikel 14, lid 2, tweede alinea, sub a), wordt als volgt aangevuld:
„Voor Griekenland kan gedurende drie jaar vanaf de datum van toe-
treding van bovengenoemde mogelijkheid gebruik worden gemaakt."

2. Verordening (EEG) nr. 355/77 van de Raad van 15 februari 1977
PB nr. L 51 van 23 februari 1977
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 1361/78 van 19 juni 1978
PB nr.L 166 van 23 juni 1978.

Artikel 12, lid 1, wordt als volgt gelezen:
„In afwijking van het bepaalde in artikel 10, sub a), kan tot en

met 31 december 1980 en voor Griekenland tot en met 31 decem-
ber 1981 bijstand van het Fonds worden verleend voor projecten
met betrekking tot sectoren en geografische gebieden waarvoor
nog geen programma's zijn goedgekeurd."

Artikel 13, lid 2, wordt als volgt aangevuld:
„Wat evenwel Griekenland betreft zal de Commissie in de loop

van het eerste halfjaar van 1981 een besluit nemen over de ver-
zoeken om bijstand die die Lid-Staat vóór 1 februari 1981 indient."

In artikel 17, lid 3, wordt het tweede streepje als volgt gelezen:
„— 15% voor de projecten, gefinancierd uit de middelen van het
begrotingsjaar 1980 en, voor wat Griekenland betreft, van het
begrotingsjaar 1981".

3. Verordening (EEG) nr. 1360/78 van de Raad van 19 juni 1978
PB nr. L 166 van 23 juni 1978

Artikel 2 wordt aangevuld met een streepje dat als volgt luidt:
„— Het gehele Griekse grondgebied".
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In artikel 11, lid 1, tweede streepje, eerste substreepje, worden de
volgende woorden toegevoegd:

„en voor Griekenland op de dag van toetreding bestaan".

In artikel 19 wordt het tweede streepje aangevuld met:

„en voor Griekenland vóór 31 maart 1982".

G. Informatienet inzake landbouwbedrijfsboekhoudingen

1. Verordening nr. 79/65/EEG van de Raad van 15 juni 1965
PB nr. 109 van 23 juni 1965

gewijzigd bij:

- Verordening (EEG) nr. 2835/72 van 29 december 1972
PB nr. L 298 van 31 december 1972

- Besluit van de Raad van 1 januari 1973
PB nr. L 2 van 1 januari 1973

- Verordening (EEG) nr. 2910/73 van 23 oktober 1973
PB nr. L 299 van 27 oktober 1973.

Artikel 4, lid 2, wordt als volgt gelezen:

„2. Op de datum van toetreding van de Helleense Republiek
bedraagt het aantal bedrijven met boekhouding 31.000. Dit aantal
wordt geleidelijk verhoogd gedurende de volgende vijfjaren totdat
het uiteindelijk 35.200 bedraagt."

De bijlage wordt aangevuld met onderstaande lijst van Griekse gebie-
den:

Griekenland
1. MaxeÖovia - 0paxT|
2. "HiTEipos - neXoTTÓvvrjaos - Nfjaoi 'Iovtou - AiTwXoaxapvavia
3. ÖeaaaXia - t̂KcÓTiöa - Evpirravia
4. 2T£pe<x cEXX<x8a (TTXT|V AiTcoXoaxapvavuxs, «MUÓTIÖOS, Eüpura-
vias)

Nfjaoi Aiyaiov - Kpr)TTi

2. Verordening (EEG) nr. 91/66/EEG van de Commissie van 29 juni
1966
PBnr. 121 van 4 juli 1966

gewijzigd bij:

- Verordening nr. 349/67/EEG van 25 juli 1967
PBnr. 171 van 28 juli 1967

- Verordening (EEG) nr. 1696/68 van 28 oktober 1968
PB nr. L 266 van 30 oktober 1968
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- Verordening (EEG) nr. 1697/68 van 28 oktober 1968
PB nr. L 266 van 30 oktober 1968

- Verordening (EEG) nr. 702/76 van 29 maart 1976
PB nr. L 83 van 30 maart 1976

- Verordening (EEG) nr. 2855/77 van 21 december 1977
PB nr. L 329 van 22 december 1977

- Verordening (EEG) nr. 3019/78 van 21 december 1978
PB nr. L 359 van 22 december 1978.

In bijlage I „Lijst van de produkten" wordt sub i) het volgende toege-
voegd:

„46 a rozijnen en krenten".

Bijlage III wordt met de volgende rubriek aangevuld:

Volg-
num-
mer

450
460

470
480

Omschrijving van de streken

GRIEKENLAND
Maxe8ovia - 0pdxT]
"H'ïïeipos - rieXoTTÓvvriöos - N^ÖOL
'IOVIOU - AtTtoXoaxapvavia
OeaaaXia - <I>\KtÓTi8a - Eupirravux
STeped cEXXa8a (ITXT|V AiTooXoaxap-
vavias - <È>#iam8os - Eupimxvias)
NTJÖOI Aiyaiou - Kprirr]

Totaal Griekenland:

Aantal

1981

930

440
920

710

3000

bedrijven met boekhouding

Boekjaren

1982 1983 1984 1985

4400 6000 6900 7200

3. Verordening (EEG) nr. 2237/77 van de Commissie van 23 septem-
ber 1977
PB nr. L 263 van 17 oktober 1977

De volgende alinea wordt aan artikel 2 toegevoegd:
„In Griekenland zijn deze bepalingen voor de eerste maal toe-

passelijk op de boekhoudkundige gegevens van het boekjaar
„1981", dat begint tijdens de periode van 1 januari 1981 tot 1 juli
1981."

H. Landbouwstatistieken

1. Richtlijn 72/280/EEG van de Raad van 31 juli 1972
PB nr. L 179 van 7 augustus 1972
gewijzigd bij:
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- Richtlijn 73/358/EEG van 19 november 1973
PB nr. L 326 van 27 november 1973

- Richtlijn 78/320/EEG van 20 maart 1978
PB nr. L 84 van 31 maart 1978.

Artikel 4, punt 3, sub a), wordt als volgt aangevuld:
„Griekenland: een gebied"

en met de volgende alinea:
„Met betrekking tot Griekenland kan echter volgens de procedure
van artikel 7 worden bepaald dat de gegevens afzonderlijk per
vastgesteld regionaal gebied moeten worden ingezonden."

2. Beschikking 72/356/EEG van de Commissie van 18 oktober 1972
PB nr. L 246 van 30 oktober 1972
gewijzigd bij:
- Beschikking 76/430/EEG van 29 april 1976

PB nr. L 114 van 30 april 1976
- Beschikking 78/808/EEG van 20 september 1978

PB nr. L 279 van 4 oktober 1978.

De voetnoot 1 bij tabel 4 van bijlage II wordt aangevuld met de
vermelding:

„Griekenland: een gebied"
en met de volgende alinea:

„Met betrekking tot Griekenland kan evenwel volgens de proce-
dure van artikel 7 worden bepaald dat de tabel voor bepaalde
gebieden moet worden ingevuld."

In tabel 6 wordt ten aanzien van de nummers II. 1.11
II.2.21

341
41

de afkorting „EUR-9" vervangen door de woorden „de Lid-Staten".

3. Richtlijn 73/ 132/EEG van de Raad van 15 mei 1973
PB nr.L 153 van 9 juni 1973
gewijzigd bij Richtlijn 78/53/EEG van 19 december 1977
PB nr. L 16 van 20 januari 1978.

Artikel 4, lid 3, tweede alinea, wordt als volgt aangevuld:
„Voor Griekenland geldt deze afwijking gedurende driejaar vanaf
de datum van toetreding."
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Artikel 5, lid 2, wordt aangevuld met de vermelding:
„Griekenland: een gebied"

en met de volgende alinea:
„Met betrekking tot Griekenland kan evenwel volgens de proce-
dure van artikel 9 worden bepaald dat de resultaten volgens nader
vast te stellen onderverdelingen moeten worden medegedeeld."

4. Richtlijn 76/625/EEG van de Raad van 20 juli 1976
PB nr. L 218 van 11 augustus 1976
gewijzigd bij Richtlijn 77/159/EEG van 14 februari 1977
PB nr. L 48 van 19 februari 1977.

Artikel 2, lid 1, sub A, tweede alinea, wordt als volgt gelezen:
„De enquête betreffende perzikbomen wordt alleen in Italië,
Frankrijk, Griekenland en Duitsland gehouden, in laatstgenoemd
land zonder onderscheid van variëteiten. De enquête betreffende
sinaasappelbomen wordt alleen in Italië en Griekenland gehou-
den."

De bijlage wordt aangevuld met onderstaande rubriek die na de ru-
briek Frankrijk komt:

„GRIEKENLAND: 1. Centraal Griekenland en Euboea
2. Peloponnesos
3. Epirus
4. Thessalië
5. Midden- en West-Macedonië
6. Oost-Macedonië
7. Egeïsche eilanden
8. Kreta".

5. Beschikking 76/805/EEG van de Commissie van 1 oktober 1976
PB nr. L 285 van 16 oktober 1976.

Artikel 2 wordt aangevuld met de vermelding „Griekenland: —".

6. Verordening (EEG) nr. 1868/77 van de Commissie van 29 juli 1977
PB nr. L 209 van 17 augustus 1977.

Artikel 1, lid 1, wordt aangevuld met de volgende vermelding:
„E voor Griekenland".

De voetnoot op bladzijde 1 van bijlage II wordt aangevuld met de
vermelding:

„Griekenland: een gebied".
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7. Verordening (EEG) nr. 357/79 van de Raad van 5 februari 1979.
PB nr. L 54 van 5 maart 1979

Het volgende artikel wordt ingelast:

„Artikel 1 bis

De Helleense Republiek verricht de eerste basisenquête over-
eenkomstig het bepaalde in deze verordening vanaf 1982.

De Helleense Republiek verbindt zich er evenwel toe voor 1981
de in artikel 5 bedoelde gegevens te verstrekken."

Artikel 2, lid 2, sub B, eerste alinea, wordt aangevuld met het volgende
punt:

,,e) oppervlakte beplant met rassen van druiven die bestemd zijn
om te worden gedroogd."

Artikel 5, lid 4, wordt als volgt gelezen:

„4. De betrokken Lid-Staten stellen de Commissie vóór 30 juni
1980 en de Helleense Republiek op het tijdstip van toetreding door
middel van een gedetailleerde beschrijving op de hoogte van de
methodes die voor de tussentijdse enquêtes zullen worden ge-
bruikt; iedere wijziging in de methodes dient vooraf te worden
medegedeeld."

III. RECHT VAN VESTIGING
EN VRIJ VERRICHTEN VAN DIENSTEN

a) Werkzaamheden in de handel
en werkzaamheden van tussenpersonen

Richtlijn 64/224/EEG van de Raad van 25 februari 1964
PB nr. 56 van 4 april 1964.

Aan het einde van artikel 3 wordt toegevoegd:
Personen in

Zelfstandige personen loondienst

„in Griekenland èijnropixós avn/npóaio'TTos Ou8ev."

b) Ondernemingen die diensten verlenen
Richtlijn 67/43/EEG van de Raad van 12 januari 1967
PB nr. 10 van 19 januari 1967

Aan het einde van artikel 2, lid 3, wordt toegevoegd:

„In Griekenland: (xeaiTes acmxóóv au|j,paa£cov."
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c) Vennootschappen
1. Eerste Richtlijn 68/ 151/EEG van de Raad van 9 maart 1968

PB nr. L 65 van 14 maart 1968, blz. 8.

Aan het einde van artikel 1 wordt toegevoegd:
,,— voor Griekenland: avcóvujjni ETaipia, ETcapia "nepuopiafAevTjs ev-
{K>VT]S, èT£pÓppU$|JlTl XCXT&

Artikel 2, lid 1, sub f)> wordt als volgt gelezen:
,,f) de balans en de winst- en verliesrekening van elk boekjaar. In
het document waarin de balans is opgenomen dient de identiteit te
worden vermeld van de personen die krachtens de wet tot taak
hebben deze te waarmerken. De verplichte toepassing van deze
bepaling op de in artikel 1 vermelde vennootschappen met be-
perkte aansprakelijkheid naar Duits, Belgisch, Frans, Grieks, Ita-
liaans en Luxemburgs recht, alsmede op de besloten naamloze
vennootschap naar Nederlands recht, de „private companies" naar
Iers recht en de „private companies" naar het recht van Noord-
Ierland wordt evenwel uitgesteld tot de tenuitvoerlegging van een
richtlijn betreffende de coördinatie van de inhoud van balansen en
winst- en verliesrekeningen en betreffende ontheffing van de ver-
plichting tot volledige of gedeeltelijke openbaarmaking van deze
stukken voor deze vennootschappen, voor zover het bedrag van
hun balans beneden een in deze richtlijn vast te stellen hoogte
blijft. De Raad zal deze richtlijn vaststellen binnen twee jaar vol-
gende op het aannemen van de onderhavige richtlijn."

2. Tweede Richtlijn 77/91/EEG van de Raad van 13 december 1976
PB nr. L 26 van 31 januari 1977, blz. 1.

Aan het einde van artikel 1 wordt toegevoegd:
„— voor Griekenland: T) avcóvujji/n èimpia."

3. Derde Richtlijn 78/855/EEG van de Raad van 9 oktober 1978
PB nr. L 295 van 20 oktober 1978, blz. 36.

Aan het einde van artikel 1 wordt toegevoegd:
,,— voor Griekenland: T] avcóvu|j/ri

4. Vierde Richtlijn 78/660/EEG van de Raad van 25 juli 1978
PB nr. L 222 van 14 augustus 1978, blz. 11.

Aan het einde van artikel 1 wordt toegevoegd:
„— voor Griekenland: fi avcóvu|jios eToapia

f] eToapia iTepuopiajjiévTis eu^uvr]s
f] £T£pÓppU |̂JLOS X(XT(X fl£TOX&S 8T(Xlpia".
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d) Overheidsopdrachten voor de uitvoering van werken

Richtlijn 71/305/EEG van de Raad van 26 juli 1971
PB nr. L 185 van 16 augustus 1971, blz. 5

— aan het einde van artikel 24 wordt de punt vervangen door een punt-
komma en wordt de volgende tekst toegevoegd:

„Voor Griekenland: kan een verklaring afgelegd onder ede ten
overstaan van een notaris inzake de uitoefening van het beroep van
aannemer van openbare werken worden verlangd."

— in bijlage I wordt toegevoegd:

„VIII. In Griekenland: de overige publiekrechtelijke rechtsperso-
nen waarvan de opdrachten voor de uitvoering van werken onder
staatscontrole staan".

e) Banken en andere financiële instellingen, verzekeringen

1. Eerste Richtlijn 73/239/EEG van de Raad van 24 juli 1973
PB nr. L 228 van 16 augustus 1973, blz. 3
— In artikel 8, lid 1, sub a), wordt toegevoegd:

„Ten aanzien van de Helleense Republiek:
'AVCÓVUJJLOS 'E

2. Richtlijn 77/92/EEG van de Raad van 13 december 1976
PB nr. L 26 van 31 januari 1977, blz. 14

— In artikel 2, lid 2, sub b), wordt toegevoegd:

„— in Griekenland: FevjAxós iTpaxTcop

3. Eerste Richtlijn 77/780/EEG van de Raad van 12 december 1977
PB nr. L 322 van 17 december 1977, blz. 30

— In artikel 2, lid 2, dient een als volgt luidend streepje te worden inge-
voegd tussen de streepjes betreffende Duitsland en Frankrijk:

„— In Griekenland:
Tfjs 'EXXrivixfjs TpaTTÉ^s BiojjiTixavixfjs 'Avaim^eoos, TOU Tcqxeiou
IIapax(XTath|xtóv xoa Aavettov, rrjs Tponrél/ns 'TTTO^XCÓV, TCÓV
8po[xixcöv TajjLieuTT]picov xoa TT\S 'EXX^vixoa 'E

4. Eerste Richtlijn 79/267/EEG van de Raad van 5 maart 1979
PB nr. L 63 van 13 maart 1979, blz. 1

— In artikel 8, lid 1, sub a), wordt na het derde streepje het volgende
streepje toegevoegd:

„— voor wat de Helleense Republiek betreft:
' A b e E "
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5. Richtlijn 79/279/EEG van de Raad van 5 maart 1979
PB nr. L 66 van 16 maart 1979, blz. 21
— In artikel 21, lid 1, worden de woorden „eenenveertig" vervangen door

„vijfenveertig".

f) Artsen
Richtlijn 75/362/EEG van de Raad van 16 juni 1975
PB nr. L 167 van 30 juni 1975, blz. 1
a) aan het einde van artikel 3 wordt toegevoegd

„j. in Griekenland:
TTTVxtov taTpixfjs oxo\r\s
(licentiaat van de medische faculteit), afgegeven door de medische
faculteit van een universiteit, alsmede

(stagecertificaat), afgegeven door het Ministerie van Sociale
Diensten."

b) artikel 5, lid 2
Aan het einde van lid 2 wordt een alinea toegevoegd:

„in Griekenland:
TITXOS ICtTplxfjS El8lXÓTT]TOS
(diploma van specialist), afgegeven door het Ministerie van Sociale
Diensten."

c) artikel 5, lid 3
Aan het einde van de onderstaande alinea's van lid 3 worden de

volgende vermeldingen toegevoegd:
— anesthesie:

„Griekenland: avouaÖTiaioXoYia"
— heelkunde:

„Griekenland: x£lP0UPYlx'n"
— neurochirurgie:

„Griekenland: veupox£tpoup7ixr|"
— verloskunde en gynaecologie:

„Griekenland:
— inwendige geneeskunde:

„Griekenland: ftX
— oogheelkunde:

„Griekenland:
— keel- neus- en oorheelkunde:

„Griekenland:



kindergeneeskunde:
„Griekenland: ft

ziekten der luchtwegen:
„Griekenland: cpu|xotTioXoYta

urologie:
„Griekenland: oupoXoyia"
orthopedie:
„Griekenland:

d) artikel 7, lid 2

Aan het einde van onderstaande alinea's van lid 2 worden de volgende
vermeldingen toegevoegd:

— bacteriologie:
„Griekenland:
pathologische anatomie:
„Griekenland: 9X
plastische chirurgie:
„Griekenland: X

cardio-pulmonale chirurgie:
„Griekenland: x.£ipoupYixr| ikópaxos"

kinderheelkunde:
„Griekenland: xeiP0l;P7lx11 TTctiÖtov"
cardiologie:
„Griekenland: xapöioXoyia"
maag- en darmziekten:
„Griekenland:
reumatologie:
„Griekenland:
algemene hematologie:
„Griekenland:

endocrinologie:
„Griekenland: èv8oxptvoXo7ta"

revalidatie:
„Griekenland: qpuaixifi taTpixri a

zenuw- en zielsziekten:
„Griekenland: veupoXoyLa

huid- en geslachtsziekten:
„Griekenland: ÖepjjuxToXoYLa

radiologie:
„Griekenland: axTLvoXoyicx -
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— radiotherapie:
„Griekenland:

— kinderpsychiatrie:
„Griekenland:

— nierziekten:
„Griekenland: vecppoXcr/ia"

— allergologie:
„Griekenland: aXXepYoXoYta"

g) Advocaten
Richtlijn 77/249/EEG van de Raad van 22 maart 1977
PB nr. L 78 van 26 maart 1977, blz. 17

— aan het einde van artikel 1, lid 2, wordt toegevoegd:
„Griekenland: ö ó "

h) Algemeen ziekenverpleger
Richtlijn 77/452/EEG van de Raad van 27 juni 1977
PB nr. L 176 van 15 juli 1977, blz. 1

a) aan het einde van artikel 1, lid 2, wordt toegevoegd:
„in Griekenland: ÖITTXIO|JI(XTOUXOS aöeXcpV) voaoxójxos"

b) aan het einde van artikel 3 wordt toegevoegd:

„j. in Griekenland:

1. hetzij het diploma van avtoTÉpas axoXfjs voaoxófuov
(hogere school voor algemeen ziekenverplegers) dat wordt geho-
mologeerd door het Ministerie van Sociale Diensten;

hetzij het diploma van TCOV iTaped'aTpixtöv oyjo\cov T&V xévTpcov
É èÖX

(para-medische scholen van de Centra voor hogere technische en
beroepsopleiding), afgegeven door het Ministerie van Onderwijs
en Godsdienstaange Ie genheden;
en
2. maTOTroiTjTLxóv TTpaxTixfjs aaxif|aecos TCÓV èTTayYeXfJuxTtov TT]S voao-
XÓfXOU
(stagecertificaat van ziekenverpleger), afgegeven door het Minis-
terie van Sociale Diensten."

i) Beoefenaars der tandheelkunde
Richtlijn 78/686/EEG van de Raad van 25 juli 1978
PB nr. L 233 van 24 augustus 1978, blz. 1

a) aan het einde van artikel 1 wordt toegevoegd:

„in Griekenland: ó8ovTiaTpos r\




